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K E
 Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

  M
 Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim 
funkcijama uređaja.

 e
  Înainte de a citi instrucţiunile, deschideţi pagina cu fi guri şi apoi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile 
aparatului.

 L E
  Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις 
λειτουργίες της συσκευής.

F A C 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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 Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

 Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the 
device can cause loss of sight.

 Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood 
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Select between the individual functions only when the equipment is at a standstill. If you fail to observe 
this point, the equipment may be damaged.

Turn and push the SDS-Plus drill bit into the tool chuck as far as it will go. The tool will lock automatically.

1. Pull back and hold the locking sleeve
2. Remove the tool

 Warnings
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The diameter of the drill bit must not exceed 10mm.

Store the batteries only in dry rooms with an ambient temperature of +10°C to +40°C. Place only fully 
charged batteries in storage (charged at least 40%).
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  1. Introduction

Congratulations on your new purchase.
You have decided in favor of a high-quality pro-
duct. The operating instructions are a part of this 
product. They contain information of importance 
for your safety, for the use of the product and for 
its disposal. Before you use the product, acquaint 
yourself with all the information concerning its 
operation and safety. Use the product only as 
described and only for the listed areas of applica-
tion. If you hand on the product to other people, 
give them all the documentation as well.

2. Safety regulations

�  Caution!
Read all safety regulations and instruc-
tions.
Any errors made in following the safety regu-
lations and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety inst-
ructions refers to electric tools operated from the 
mains power supply (with a power cable) and to 
battery operated electric tools (without a power 
cable).

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well 

illuminated. Untidy or unlit work areas can 
result in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an 
environment where there is a risk 
of explosions and where there are 
infl ammable liquids, gases or dust. 
Electric tools produce sparks which could set 
the dust or vapours alight.

c) Keep the electric tool out of the reach 
of children and other persons. If there 
is a distraction, you may lose control of the 
appliance.

2. Electrical safety
a) The connector plug from this electric 

tool must fi t into the socket. The plug 
should never be altered in any way. 
Never use adapter plugs together 
with earthed electric tools. Unaltered 
plugs and correct sockets reduce the risk of an 
electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed 
surfaces such as pipes, heating, ovens 
and fridges. The risk of electric shock is in-
creased if your body is earthed.

c) Keep the tool out of the rain and 
away from moisture. The ingress of water 
into an electric tool increases the risk of an 
electric shock.

d) Do not use the cable to carry the elec-
tric tool, to hang it up or to pull it out 
of the socket. Keep the cable away 
from heat, oil, sharp edges and mo-
ving parts of the appliance. Damaged 
or entangled cables increase the risk of an 
electric shock.

e) If you are working outdoors with 
an electric tool, only use extension 
cables which are designed specifi cally 
for this purpose. Using specially designed 
outdoor extension cables, the risk of electric 
shock is reduced. 

f) If operation of the electric tool in a 
damp environment can not be avo-
ided, use a earth-leakage circuit-
breaker. The earth-leakage circuit-breaker 
reduces the risk of an electric shock.

3. Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing 

and use an electric tool sensibly. Do 
not use the tool if you are tired or un-
der the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention when 
using the electric tool can result in serious inju-
ries.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear safety goggles. 
Wearing personal protection (such as dust 
masks, non-slip safety shoes, safety helmet 
or ear protection, depending upon the type 
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and use of the electric tool) reduces the risk of 
injury.

c) Make sure that the appliance cannot start up 
accidentally. Ensure that the electric 
tool is switched off before you con-
nect it to the power supply and/or 
insert the battery, or pick up or carry 
the tool. If your fi nger is on the switch whilst 
carrying the electric tool or if you connect the 
appliance to the mains when it is switched on, 
this can lead to accidents.

d) Remove keys and wrenches before 
switching on the electric tool. A tool or 
key which comes into contact with rotating 
parts of the appliance can lead to injuries.

e) Avoid abnormal working postures. 
Make sure you stand squarely and 
keep your balance at all times. In this 
way, you can control the electric tool better in 
unexpected circumstances.

f) Wear suitable work clothes. Do not 
wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair, clothes and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewel-
lery or long hair can get trapped in moving 
parts.

g) If vacuuming devices and draining 
devices can be fi tted, make sure that 
these are correctly attached and cor-
rectly used. The use of a dust extraction 
system can reduce the danger posed by dust.

4.  Usage and treatment of the electric 
tool

a) Do not overload the appliance. Use 
the correct tool for your work. You will 
be able to work better and more safely within 
the given performance boundaries.

b) Do not use an electric tool with a de-
fective switch. An electric tool that cannot 
be switched on or off is dangerous and must 
be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/
or remove the battery before making 
any adjustments to the appliance, 
changing accessories or put the appli-
ance down. This safety measure prevents 
starting the electric tool unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the appli-
ance or who have not read these ins-
tructions to use the appliance. Electric 
tools are dangerous if they are used by inex-
perienced people.

e) Clean your electric tool carefully. 
Check whether moving parts are 
functioning properly and not jam-
ming, whether parts are broken or 
damaged enough that the functioning 
of this electric tool is affected. Have 
damaged parts repaired before using 
the appliance. Many accidents are caused 
by badly maintained electric tools.

f) Keep your cutting tools sharp and 
clean. Carefully maintained cutting tools with 
sharp cutting edges will jam less and are ea-
sier to control.

g) Make sure to use electric tools, ac-
cessories, attachments, etc. in ac-
cordance with these instructions. Take 
the conditions in your work area and 
the job in hand into account. Using 
electric tools for any purpose other than the 
one for which they are intended can lead to 
dangerous situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers 

that are recommended by the manu-
facturer. A charger that is designed for a 
certain type of battery may pose a fi re risk if it 
is used with other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the 
electric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
and other metallic objects that could 
cause a short circuit between the con-
tacts. A short circuit between the battery 
contacts may cause burns or a fi re.

d) In case of incorrect use, fl uid may es-
cape from the battery. Avoid contact 
with it. If you touch it by accident, rin-
se the affected area with water. If you 
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get the fl uid in your eyes, also seek 
medical advice. Leaking battery fl uid can 
cause skin irritation or burns.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only 

by trained personnel using only genu-
ine spare parts. This will ensure that your 
electric tool remains safe to use. 

7. Safety information for hammers
a) Hold the equipment by the insulated 

handles when carrying out work du-
ring which the plug-in tool could strike 
concealed power cables. Contact with 
a live cable may also make the metal parts 
of the equipment live and cause an electric 
shock.

b) Wear ear protection! The impact of noise 
can cause damage to hearing.

c) Use the additional handles supplied 
with the equipment. Losing control of the 
equipment can result in injuries.

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have a 
wide range of safety devices. Each individual cell 
is initially formatted and its electrical characteristic 
curves are recorded. These data are then used ex-
clusively to be able to assemble the best possible 
battery packs. Despite all the safety precau-
tions, caution must always be exercised 
when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to en-
sure safe use. 
Safe use can only be guaranteed if unda-
maged cells are used. Incorrect handling 
can cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
•  The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the first 
time.

•  For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

•  Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

• Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls 
to just 80% of its capacity when new. Wea-
kened cells in an aged battery pack are no 
longer capable of meeting the high power 
requirements and therefore pose a safety risk.

•  Do not throw battery packs into an open fire. 
There is a risk of explosion!

•  Do not ignite the battery pack or expose it to 
fire.

•  Do not exhaustively discharge bat-
teries. Exhaustive discharge will damage 
the battery cells. The most common cause of 
exhaustive discharge is lengthy storage or 
non-use of partly discharged batteries. Stop 
working as soon as the performance of the 
battery falls noticeably or the electronic pro-
tection system triggers. Place the battery pack 
in storage only after it has been fully charged.

•  Protect batteries and the tool from 
overloads. Overloads will quickly result in 
overheating and cell damage inside the bat-
tery housing without this overheating actually 
being apparent externally.

•  Avoid damage and shocks. Replace bat-
teries which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suffered serious damage. In 
this respect, please also read the waste dispo-
sal information.

•  If the battery pack suffers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off 
will switch off the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
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switch any more if the protective cut-off has 
actuated. This may damage the battery pack.

•  Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explosion 
and a fire risk.

Information on chargers and the charging 
process
•   Do not use the supplied battery charger to 

charge non-rechargeable batteries.
•  Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 
with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a different mains voltage.

• Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables or plugs repaired without delay by a 
qualified electrician.

•  This battery charger is not designed to be 
used by people (including children) with limi-
ted physical, sensory or mental capacities or 
those with no experience and/or knowledge 
unless they are supervised by a person who is 
responsible for their safety or they have recei-
ved instructions from such a person in how to 
use the equipment safely.

•  Children must always be supervised in order 
to ensure that they do not play with the equip-
ment.

•  Do not use damaged battery chargers.
•  Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
•  In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

•  Do not over-charge batteries. Do not 
exceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

•  Never use or charge batteries if you 
suspect that the last time they were 
charged was more than 12 months 
previously. There is a high probability that 

the battery pack has already suffered dange-
rous damage (exhaustive discharge).

•  Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fire.

•  Do not use batteries which have heated du-
ring the charging process, as the battery cells 
may have suffered dangerous damage.

•  Do not use batteries which have suffered 
curvature or deformation during the charging 
process or which show other non-typical sym-
ptoms (gassing, hissing, cracking,…)

•  Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%) 
A complete discharge of the battery pack will 
lead to premature ageing of the battery cells.

•  Never charge the batteries unsupervised.

Protection from environmental infl uences
•  Wear suitable work clothes. Wear safety 

goggles.
•  Protect your cordless tool and the bat-

tery charger from moisture and rain. 
Moisture and rain can cause dangerous cell 
damage.

•  Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and inflammable liquids.

•  Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

•  Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

•  Protect batteries from overheating. 
Overloads, over-charging and exposure to 
direct sunlight will result in overheating and 
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been overheated – replace 
them immediately if possible.

•  Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place 
at a temperature of 10-20°C. Protect them 
from humidity and direct sunlight. Only place 
fully charged batteries in storage (charged at 
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least 40%).
•  Prevent the lithium-ion battery pack from free-

zing. Battery packs which were stored below 
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

•  When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Rechargeable batteries and cordless electric 
machines and tools contain materials that are po-
tentially harmful to the environment. Never place 
any cordless electric machines or tools in your 
household refuse. When cordless electric machi-
nes or tools become defective or worn, remove 
the rechargeable batteries and return them to iSC 
GmbH (address: Eschenstrasse 6, D-94405, Ger-
many). If the rechargeable batteries cannot be 
removed, return the complete cordless machine 
or tool.
You can then be sure that the equipment will be 
correctly disposed of by the manufacturer. 

When shipping or disposing of batteries 
and cordless tools, always ensure that 
they are packed individually in plastic 
bags to prevent short circuits and fi res.

Do not lose these safety instructions.

3. Layout and items supplied

3.1 Layout (Fig. 1)
 1.  Tool chuck
2. Locking sleeve
3. Screw/Drill/Hammer drill selector switch
4. Gear selector switch
5. Battery capacity indicator / LED indicator for 

counter-clockwise/clockwise
6. Switch for battery capacity indicator
7. Changeover switch
8. On/Off switch
9. Handles
10. Battery
11. Battery release button
12. LED light
13. Charging unit

3.2 Items supplied
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material 
are not toys. Do not let children play with 
plastic bags, foils or small parts. There is 
a danger of swallowing or suffocating!

•  Cordless hammer drill
• Charging unit
• Battery
• 3 SDS-Plus drill bits (Ø 6/8/10 mm)
• 3 wood drill bits with bit mount (Ø 6/8/10 

mm)
• SDS-Plus bit adapter
• Original operating instruction
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4. Proper use

The equipment is designed for drilling work with 
hammer action in concrete, rock and brick, al-
ways using the correct drill bit. The equipment is 
also suitable for screwdriving and drilling in wood 
and steel.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of 
any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Motor power supply: ................................. 18 V DC
Idling speed 1st gear:.......................... 0-300 min-1

Idling speed 2nd gear: ........................ 0-900 min-1

Battery capacitance: .................................... 1.5 Ah
Clockwise/counter-clockwise: .......................... Yes
Battery charge voltage: ............................. 18 V DC
Battery charge current: .............................1500 mA
Charging unit supply 
voltage: ................................230-240V~ 50-60Hz
Weight: ...........................................................1.7 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 60745.

No-load operation
LpA sound pressure level  .....................78,63 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   ......................89,63 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Hammer drilling in concrete
LpA sound pressure level  .....................80,62 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   .......................91,62 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

No-load operation
Vibration emission value ah < 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Hammer drilling in concrete
Vibration emission value ah = 5.767 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Warning!
The specifi ed vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specifi ed value 
in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.

The specifi ed vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

For the protection of the operator it is essential to 
specify safety measures which are based on an 
estimate of the exposure during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must 
be considered, e.g. times in which the electric 
tools are switched off and times in which the tool 
is switched on but operates without load).
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Keep the noise emissions and vibrations 
to a minimum.
•  Only use appliances which are in perfect 

working order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appli-

ance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool 
in accordance with instructions, certain 
residual risks cannot be rules out. The fol-
lowing hazards may arise in connection 
with the equipment’s construction and 
layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Warning! This electric power tool generates an 
electromagnetic fi eld during operation. Under 
certain circumstances this fi eld may actively or 
passively impede medical implants. To reduce 
the risk of serious or fatal injuries, we recommend 
persons with medical implants to consult their doc-
tor and the manufacturer of the medical implant 
prior to using the equipment.

6. Before starting the 
equipment

Be sure to read the following information before 
you put the cordless screwdriver into operation:
1.  Charge the battery pack with the charger 

supplied. An empty battery pack requires a 
charging period of approximately 1 hour.

2.  Only ever use sharp drill bits and screwdriver 
bits which are suitable for the purpose and in 
faultless condition.

3.  Always check for concealed electric cables 
and gas and water pipes when drilling and 
screwdriving in walls.

7. Operation

7.1 Charging the LI battery pack (Fig. 2-3)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically 
switches off the equipment when the battery is fl at. 
In this case the chuck will cease to turn. Warning! 
Do not actuate the On/Off switch any more if the 
protective circuit has tripped. This may damage 
the battery.
1. Pull the battery pack (10) out of the handle, 

pressing the pushlock button (11) as you do 
so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(13) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack (10) into the battery 
charger (13).

4. In section 10 (Charger indicator) you will fi nd 
a table with an explanation of the LED indica-
tor on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
• Voltage at the power socket
• Good contact at the charging contacts of the 

charging unit (13) 
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If the battery pack still fails to charge, send
• the charger and charging adapter
• and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that the LI battery pack provides long 
service you should take care to recharge it 
promptly. You must recharge the battery pack 
when you notice that the power of the cordless 
hammer drill drops.

7.2. Inserting a tool (Fig. 4)
Important. Set the changeover switch (7) to its 
center position whenever you carry out any work 
(for example changing the tool, maintenance 
work, etc.) on the equipment.
• Clean the tool before fitting it and apply a thin 

coating of bit grease to the tool shaft.
• Turn and push the dust-free tool into the tool 

chuck (1) as far as it will go. The tool will lock 
automatically.

• Check that the bit is locked in placed by 
pulling on it.

7.3. Removing a tool (Fig. 5)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and 
remove the tool.

7.4 Screw/Drill/Hammer drill selector 
switch (Fig. 6/Item 3)

Change the switch position only when the 
equipment is at a standstill! 

Drilling/screwdriving:
For drilling/screwdriving, press the button (C) on 
the selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position A.

Hammer drilling:
For hammer drilling, press the button (C) on the 
selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position B.

Important.
The 2nd gear must be selected for hammer dril-
ling. See point 7.7 Selecting the gear.

Important.
You only require slight contact pressure for ham-
mer drilling. Excessive contact pressure will place 
unnecessary strain on the motor. Check drill bits 
at regular intervals. Sharpen or replace blunt drill 
bits.

7.5 Changeover switch (Fig. 7/Item 7)
Using the slide switch above the On/Off switch 
you can select the direction of rotation of the 
equipment and lock the equipment so that it can-
not be switched on accidentally. You can select 
between clockwise and counter-clockwise rotati-
on. To avoid causing damage to the gearing, the 
direction of rotation must only be changed when 
the equipment is at a standstill. When the slide 
switch is in the middle position, the On/Off switch 
is blocked.

Important.
To avoid danger, the machine must only 
be held using the two handles (9).
Otherwise you may suffer an electric shock if you 
drill into electric cables!

7.6 On/Off switch (Fig. 7/Item 8)
Infi nitely variable speed control is possible with 
the On/Off switch. The further you push the 
switch, the higher the speed of the equipment.

7.7 Selecting the gear (Fig. 8/Item 4)
The gear selector switch (4) enables you to work 
within a specifi c speed range.

Switch position setting 1
Speed range: High torque, low speed

Switch position setting 2
Speed range: Low torque, high speed

7.8 LED indicator for counter-clockwise/
clockwise (Fig. 8/Item 5)

The LED display for counter-clockwise/clockwise 
(5) indicates the position of the changeover switch 
(7).
Blue LED is lit: Clockwise
Red LED is lit: Counter-clockwise
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7.9 Battery capacity indicator 
(Fig. 8 / Item 5)

Press the button for the battery capacity indicator 
(6). The battery capacity indicator (5) indicates 
the charge state of the battery on 3 colored LEDs.

All LEDs are lit:
The battery is fully charged.

The yellow and red LEDs are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

Red LED:
The battery is empty, recharge the battery.

7.10 Screwdriving
It is advisable to use self-centering screws (e.g. 
Torx, cross recessed head) as these will enable 
you to work safely and reliably. Always make sure 
that the bit used is of the same size and shape as 
the screw.

7.11 LED light (Fig. 1/Item 12)
The LED light (12) can be used in poor lighting 
conditions to illuminate the area where you want 
to drill or screw. The LED light (12) will come on 
automatically as soon as you press the On/Off 
switch (8).

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use cleaning 
agents or solvents; these could attack the 

plastic parts of the equipment. Ensure that no 
water can seep into the device.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

 For EU countries only

Never place any electric power tools in your 
household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC 
concerning old electric and electronic equipment 
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other 
waste and disposed of in an environment-friendly 
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.
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Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the 
manufacturer, the owner of the electrical equip-
ment must make sure that the equipment is proper-
ly disposed of if he no longer wants to keep the 
equipment. The old equipment can be returned to 
a suitable collection point that will dispose of the 
equipment in accordance with the national recyc-
ling and waste disposal regulations. This does not 
apply to any accessories or aids without electrical 
components supplied with the old equipment.
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10. Charger indicator

 Indicator status
 Explanations and actions

 Red LED  Green LED

 Off  Flashing   Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger.

 On  Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode.

 Off  On The battery pack is fully charged (charging completed).
Action: 
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from 
the mains supply.

Flashing Off Adapted charging 
The charger is in gentle charging mode. For safety reasons the charging 
is performed less quickly and takes more than 1 hour. The reasons can 
be: 
-  The battery pack has not been used for a very long time or an alrea-

dy fl at battery was further discharged (exhaustive discharge). 
-  The battery pack temperature is outside the ideal range (between 

10° C and 45° C). 
Action: 
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge 
the battery pack. 

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action: 
Never charge a defective battery pack. Take the battery pack out of 
the charger.

 On  On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action: 
Remove the battery pack and keep it at room temperature 
(approx. 20° C) for one day.
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11.  Declaration of conformity

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.36 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Warranty certifi cate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event 
that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. 
Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number prin-
ted below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made: 

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do 
not charge you for this guarantee. 

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tifi cation of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also 
excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with 
the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the 
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use 
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of 
force or external infl uences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from 
proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable batteries for which we nevertheless 
issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper 
with the device. 

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims 
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No 
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains 
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed 
or parts fi tted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active 
for the work performed or parts fi tted. This also applies when an on-site service is used. 

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown 
below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. 
Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could de-
scribe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your 
device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device. 

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope 
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device 
to our service address.

 EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4

GR-14342 Nea Philadelphia
Tel.  0210 2776871, 0213 0069925 · Fax 0210 2776871

- 20 -

IAN 73384
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 Sadržaj

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, 
dopušteno je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 
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 Upozorenje ................................................................................................................................................22
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10. Prikaz punjača ..........................................................................................................................................33
11. Izjava o usklađenosti ................................................................................................................................34
12. Jamstveni list  .............................................................................................................................................35
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 Upozorenje - pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja

Nosite zaštitu za sluh. Buka može utjecati na gubitak sluha.

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prašina koji izlaze iz 
uređaja mogu izazvati gubitak vida.

Nosite masku za zaštitu od prašine. Kod obrade drva i drugih materijala može doći do stvaranja 
prašine štetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obrađivati!

Da biste izbjegli oštećenje uređaja, promjenu pojedinih funkcija treba obavljati samo za vrijeme miro-
vanja.

Svrdlo SDS-Plus umetnite u prihvatnik alata okrećući ga do kraja. Alat se učvršćuje automatski.

1. Povucite čahuru za blokiranje, zadržite
2. Skinite alat

 Upozorenje
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UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!
OPREZ

Promjer svrdla smije iznositi maks. 10 mm.

Akumulatore skladištite samo u suhim prostorijama s temperaturom okoline od +10 °C - +40 °C. 
Skladištite samo napunjene akumulatore (min. 40 %).
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  1. Uvod

Srdačne čestitke na kupnji Vašeg novog uređaja.
Ovim ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Upute 
za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, korištenje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte 
se sa svim napomenama za sigurnost i rukovanje. 
Koristite proizvod samo na opisan način i navede-
ne radove. Kod prosljeđivanja proizvoda trećem 
predajte mu svu dokumentaciju.

2. Sigurnosne napomene

� Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i 
upute. Propusti kod pridržavanja sigurnosnih na-
pomena i uputa mogu uzrokovati električni udar, 
požar i/ili teške povrede. Sačuvajte sve sigur-
nosne napomene i upute za ubuduće.

Pojam „električni alat“, koji se koristi u sigurnos-
nim napomenama, odnosi se na električne alate 
koji rade na strujni pogon (s mrežnim kabelom) i 
na akumulatorski pogon (bez mrežnog kabela).

1. Sigurnost radnog mjesta
a) Svoje radno područje održavajte 

čistim i radite pod dobrom rasvjetom. 
Nered ili neosvijetljeno radno područje mogu 
dovesti do nesreće na radu.

b) Ne radite s električnim alatima u 
okolini gdje postoji opasnost od 
eksplozije i u kojoj se nalaze zapaljive 
tekućine, plinovi ili prašina. Električni 
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prašinu 
ili pare.

c) Djecu i druge osobe držite podalje za 
vrijeme uporabe električnih alata. Prili-
kom promjene smjera možete izgubiti kontrolu 
nad uređajem.

2. Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog ala-

ta mora odgovarati utičnici. Na 
utikaču nije dopušteno obavljati bilo 
kakve preinake. Ne koristite adap-

torski utikač zajedno s uzemljenim 
električnim alatima. Originalni utikači 
i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od 
električnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzem-
ljenim površinama poput cijevi, radi-
jatora, peći i hladnjaka. Postoji povećan 
rizik od električnog udara, ako je vaše tijelo 
uzemljeno.

c) Držite električni alat podalje od kiše 
i vlage. Prodiranje vode u električni uređaj 
povećava rizik od električnog udara.

d) Ne koristite kabel za nošenje ili 
vješanje električnog alata, ili za 
izvlačenje utikača iz utičnice. Držite 
kabel podalje od izvora topline, ulja, 
oštrih rubova ili pokretnih dijelova 
uređaja. Oštećeni ili zapetljani kabel 
povećava rizik od električnog udara.

e) Ako radite s električnim alatom na 
otvorenom, koristite samo produžne 
kabele koji su prikladni za uporabu 
na otvorenom. Uporaba produžnog kabe-
la prikladnog za rad na otvorenom smanjuje 
rizik od električnog udara.

f) Ako nije moguće izbjeći rad 
električnih alata u vlažnoj okolini, 
upotrijebite zaštitni strujni prekidač. 
Uporabom zaštitnog strujnog prekidača 
smanjuje se rizik od električnog udara.

3. Sigurnost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite što činite i 

radu s električnim alatom pristupi-
te savjesno. Ne koristite električni 
alat ako ste umorni ili pod utjecajem 
droge, alkohola ili medikamena-
ta. Trenutak nepažnje za vrijeme uporabe 
električnog alata može dovesti do ozbiljnih 
povreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvi-
jek nosite zaštitne naočale. Nošenje 
osobne zaštitne opreme kao što je maska za 
prašinu, zaštitne cipele koje ne kližu, zaštitni 
šljem ili zaštita za sluh, ovisno o vrsti i načinu 
uporabe električnog alata, smanjuje rizik od 
ozljeđivanja.

c) Izbjegavajte nekontrolirano puštanje 
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u rad. Prije priključivanja električnog 
alata na napajanje strujom i/ili ba-
terijom, i prije no što ćete ga skinuti 
ili nositi, provjerite je li isključen. Ako 
prilikom nošenja električnog alata imate prst 
na prekidaču ili ako uključen uređaj priključite 
na mrežu, može doći do nezgode.

d) Prije uključivanja uređaja, uklonite 
alate za podešavanje ili ključ za vi-
jke. Alat ili ključ koji bi se našao nalazi u 
rotirajućem dijelu uređaja može uzrokovati 
ozljeđivanja.

e) Izbjegavajte nenormalne položaje 
tijela. Pobrinite se za stabilan položaj 
i u svakom trenutku držite ravnotežu. 
Na taj način moći ćete uređaj bolje kontroli-
rati u neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću radnu odjeću. 
Ne nosite široku odjeću ili nakit. Kosu, 
odjeću i rukavice ne približavajte po-
kretnim dijelovima. Široku odjeću, nakit ili 
dugu kosu pokretni dijelovi mogu zahvatiti.

g) Ako se mogu montirati naprave za 
odsisavanje i sakupljanje prašine, 
provjerite jesu li priključene i koriste 
li se pravilno. Usisavanjem prašine možete 
smanjiti opasnosti koje nastaju zbog stvaranja 
prašine.

4.  Uporaba i rukovanje električnim ala-
tom

a) Ne preopterećujte uređaj. Koristite 
alat koji je namijenjen za vaš posao. 
Odgovarajućim električnim alatom radit ćete 
bolje i sigurnije u navedenom području sna-
ge.

b) Ne koristite električni alat čiji je 
prekidač neispravan. Električni alat koji 
se više ne može uključiti ili isključiti je opasan i 
mora se popraviti.

c) Prije izvođenja podešavanja na 
uređaju, zamjene dijelova pribora 
ili odlaganja uređaja, izvucite utikač 
iz utičnice i/ili uklonite akumulator. 
Spomenute mjere opreza sprječavaju nekont-
rolirano pokretanje električnog alata.

d) Nekorišteni električni alat odložite 
na mjesto izvan dohvata djece. Ne 

dopustite uporabu uređaja osobama 
koje nisu upoznate s njegovim radom 
ili nisu pročitale ove upute. Električni 
alati su opasni ako ih koriste osobe bez 
odgovarajućeg iskustva.

e) Električne alate njegujte s dužnom 
pažnjom. Provjerite funkcioniraju 
li pokretni dijelovi besprijekorno ili 
možda zapinju, jesu li slomljeni ili 
oštećeni tako da bi mogli ugroziti 
pravilan rad električnog alata. Prije 
uporabe uređaja, oštećene dijelove 
predajte na popravak. Uzrok mnogih 
nezgoda je loše održavanje električnog ala-
ta.

f) Alate za rezanje održavajte oštrima i 
čistima. Pažljivo održavani alati za rezanje s 
nabrušenim oštricama manje zapinju i lakše ih 
je voditi.

g) Električni alat, pribor i nastavke alata 
itd. koristite u skladu s ovim uputa-
ma. Pritom obratite pažnju na radne 
uvjete i aktivnost koju treba izvršiti. 
Nenamjenska uporaba električnih alata može 
dovesti do opasnih situacija.

 5.  Korištenje i rukovanje akumula-
torskim alatom

a) Baterije punite samo u punjačima koje 
je preporučio proizvođač. Kod punjača 
koji je namijenjen punjenju određenih vrsta 
baterija postoji opasnost od požara, ako ko-
ristite drugačije baterije.

b) U elektroalatima koristite samo za to 
predviđene baterije. Uporaba drugačijih 
baterija može dovesti do ozljeda i požara.

c) Bateriju koju ne koristite držite podal-
je od uredskih spajalica, kovanica, 
ključeva, čavala, vijaka ili sličnih 
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli 
prouzročiti premošćenje kontakata. 
Kratki spoj između kontakata baterije može 
izazvati opekotine ili požar.

d) U slučaju pogrešnog korištenja iz 
baterije može iscuriti tekućina. Izbjeg-
avajte kontakt s njom. U slučaju kon-
takta, isperite dotično mjesto vodom. 
Ako tekućina dospije u oči, zatražite liječničku 

Anl_4513636.indb   25Anl_4513636.indb   25 17.01.13   10:2217.01.13   10:22



HR

- 26 -

pomoć Tekućina izašla iz akumulatora može 
izazvati nadražaj kože ili opekline.

6. Servis
a) Svoj uređaj predajte na popravak 

isključivo kvalifi ciranom stručnom 
osoblju uz uporabu originalnih re-
zervnih dijelova. Na taj način omogućava 
se siguran rad uređaja.

7. Sigurnosne napomene za čekić
a) Kada izvodite radove kod kojih bi 

korišteni alat mogao dotaknuti skri-
vene strujne vodove, držite uređaj 
samo za izolirane površine drški. Kon-
takt sa strujnim kabelom može također staviti 
metalne dijelove uređaja pod napon i dovesti 
do udara električne struje.

b) Nosite zaštitu za sluh! Buka može utjecati 
na gubitak sluha.

c) Koristite dodatne ručke koje su 
isporučene s uređajem. Gubitak kontrole 
može uzrokovati ozljeđivanja.

 Specijalne sigurnosne napomene
Prilikom izrade vodimo najveću brigu o svakom 
paketu akumulatora, da bi Vam oni mogli dati 
maksimalnu energiju, biti dugovječni i sigurni. 
Ćelije akumulatora raspolažu višestupanjskim 
sigurnosnim napravama. Svaka ćelija najprije se 
formira i snime se njezine električne karakteris-
tike. Ovi podaci zatim se koriste, da bi se mogli 
grupirati najbolji paketi akumulatora. Unatoč 
svim mjerama sigurnosti kod rukovanja 
akumulatorima uvijek je potreban oprez. 
Za siguran rad obavezno je potrebno ob-
ratiti pažnju na sljedeće točke.
Siguran rad zajamčen je samo s 
neoštećenim ćelijama. Pogrešno ruko-
vanje vodi do oštećenja ćelija. 

Pažnja! Analize potvrđuju da su gruba povreda 
načina korištenja i pogrešna njega glavni uzrok 
oštećenja visokoučinskih akumulatora.

Napomene o akumulatoru
•  Paket akumulatora za ovaj uređaj prilikom 

isporuke nije napunjen. Prije prvog puštanja u 
rad morate ga zbog toga napuniti.

•  U svrhu postizanja optimalne snage izbjega-
vajte potpuno pražnjenje akumulatora! Aku-
mulator punite često.

•  Akumulator skladištite na hladnom mjestu, 
najbolje na temp. od 15 °C i napunjen mini-
malno 40 %.

•  Akumulatori s ionima litija prirodno podliježu 
starenju. Najkasnije onda kad radni učinak 
akumulatora bude iznosio samo 80 % is-
koristivosti, akumulator se mora zamijeniti. 
Oslabljene ćelije u ostarjelom paketu aku-
mulatora nisu više dorasle velikim zahtjevima 
za snagom i na taj način predstavljaju rizik u 
pogledu sigurnosti.

•  Istrošene akumulatore ne bacajte u otvorenu 
vatru. Opasnost od eksplozije!

•  Ne spaljujte akumulatore niti ih izlažite goren-
ju.

•  Ne praznite akumulatore do kraja! 
Potpuno pražnjenje oštećuje ćelije akumula-
tora. Najčešći uzrok za potpuno pražnjenje 
paketa akumulatora predstavlja dugo mi-
rovanje odnosno nekorištenje djelomično 
ispražnjenog akumulatora. Prekinite s radom 
čim snaga vidljivo popusti ili pak reagira 
zaštitna elektronika. Spremite akumulator tek 
nakon potpunog punjenja.

•  Zaštitite uređaj odnosno akumulator 
od preopterećenja! 
Preopterećenje brzo dovodi do pregrijavanja 
i oštećenja ćelija u unutrašnjosti kućišta aku-
mulatora, a da se pregrijavanje ne zapazi 
izvana.

•  Izbjegavajte oštećenja i udarce! 
Obavezno zamijenite akumulator koji Vam 
je ispao s visine veće od metra ili koji je bio 
izložen jakim udarcima, čak i ako se njegovo 
kućište čini neoštećeno. Ćelije u unutrašnjosti 
akumulatora bogu biti ozbiljno oštećene. 
Obratite također pozornost na informacije o 
zbrinjavanju.

•  U slučaju preopterećenja i pregrijavanja 
integrirani zaštitni sklop isključuje uređaj iz si-
gurnosnih razloga. Pozor! Kad zaštitni sklop 
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isključi uređaj, više nemojte pritiskati sklopku 
za uključivanje/isključivanje. To može uzro-
kovati oštećenje akumulatora.

•  Koristite samo originalne akumulatore. Upo-
raba drugačijih akumulatora može dovesti do 
ozljeda, eksplozije i požara.

Napomene o punjaču i postupku punjen-
ja
•   Isporučeni uređaj za punjenje ne koristite za 

punjenje baterija koje nisu predviđene za 
punjenje.

•  Obratite pozornost na podatke navedene 
na tipskoj pločici punjača. Priključite punjač 
samo na naponsku mrežu koja je navedena 
na tipskoj pločici.

•  Zaštitite uređaj za punjenje i vod od oštećenja 
i oštrih rubova. Električar treba obavezno za-
mijeniti oštećene kabele ili utikač.

•  Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe 
(uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, 
osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili 
osobe bez iskustva i/ili znanja, osim ako su 
pod nadzorom osobe nadležne za njihovu 
sigurnost ili od nje primaju upute za uporabu 
uređaja.

•  Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se 
osiguralo da se ne igraju uređajem.

•  Ne koristite oštećene punjače.
•  Ne koristite priloženi punjač za punjenje dru-

gih akumulatorskih uređaja.
•  Kod jačih opterećenja paket akumulatora 

se zagrijava. Prije početka punjenja ostavite 
paket akumulatora da se ohladi na sobnoj 
temperaturi.

•  Nemojte prekomjerno puniti akumu-
latore! Obratite pozornost na maksimalna 
vremena punjenja. Ova vremena vrijede 
samo za ispražnjene akumulatore. Višekratno 
uključivanje napunjenog ili djelomično napun-
jenog akumulatora dovodi do prekomjerne 
napunjenosti i oštećenja ćelija. Ne ostavljajte 
akumulator priključen na punjač više dana.

•  Ne koristite i ne punite akumulatore 
za koje smatrate da je od zadnjeg 
punjenja prošlo više od 12 mjeseci. 
Velika je vjerojatnost da je akumulator već 
opasno oštećen (potpuno ispražnjen).

•  Punjenje na temperaturi ispod 10 °C dovodi 
do kemijskog oštećenja ćelije i može uzroko-
vati požar.

•  Nemojte koristiti akumulatore koji su se tije-
kom punjenja zagrijali jer bi akumulatorske 
ćelije mogle biti opasno oštećene.

•  Nemojte više koristiti akumulatore koji su se 
tijekom punjenja izvitoperili ili deformirali, ili 
pokazuju neobične simptome (izlaženje plina, 
šištanje, pucketanje, ...)

•  Nemojte u cijelosti isprazniti akumulator 
(preporučena krajnja ispražnjenost maks. 
80 %). Potpuna ispražnjenost dovodi do pri-
jevremenog starenja akumulatorskih ćelija.

•  Baterije nikad nemojte puniti bez nadzora!

Zaštita od utjecaja okoline
•  Nosite prikladnu radnu odjeću. Nosite 

zaštitne naočale.
•  Zaštitite Vaš akumulatorski uređaj i 

punjač od vlage i kiše. Vlaga i kiša mogu 
dovesti do opasnog oštećenja ćelija.

•  Ne koristite akumulatorski uređaj i punjač u 
području isparivanja i zapaljivih tekućina.

•  Punjač i akumulatorske uređaje koristite samo 
u suhom stanju i pri temperaturi okoline od 
10-40 °C.

•  Ne odlažite akumulatore na mjestima na 
kojima bi temperatura mogla prijeći 40 °C, 
naročito ne u vozilu parkiranom na suncu.

•  Zaštitite akumulatore od pregrijavan-
ja! Preopterećenje, prekomjerna punjenost 
ili sunčeve zrake dovode do pregrijavanja i 
oštećenja ćelija. Ne punite niti radite s akumu-
latorima koji su bili pregrijani – obavezno ih 
zamijenite.

•  Skladištenje akumulatora, punjača 
i akumulatorskih uređaja. Skladištite 
punjač i Vaš akumulatorski uređaj samo u 
suhim prostorijama pri temperaturi okoline 
od 10-40 °C. Akumulator s ionima litija 
skladištite na hladnom i suhom mjestu pri 
10-20 °C. Zaštitite ih od vlage u zraku i di-
rektnog sunčevog zračenja. Skladištite samo 
napunjene akumulatore (min. 40 %). 

•  Spriječite smrzavanje akumulatora s ionima 
litija. Akumulatore koji su skladišteni duže 
od 60 minuta na temp. nižoj od 0°C treba 

Anl_4513636.indb   27Anl_4513636.indb   27 17.01.13   10:2217.01.13   10:22



HR

- 28 -

zbrinuti na mjestu za reciklažu.
•  Oprez kod rukovanja s akumulatori-

ma obzirom na elektrostatičko punjen-
je: Elektrostatička pražnjenja uzrokuju 
oštećenja na zaštitnoj elektronici i akumu-
latorskim ćelijama! Zbog toga izbjegavajte 
elektrostatičko punjenje i nikad ne dodirujte 
polove akumulatora!

Akumulatori i elektrouređaji pogonjeni akumu-
latorima sadrže materijale opasne po okoliš. 
Akumulatorske uređaje ne bacajte u kućno smeće. 
Nakon kvara ili istrošenosti uređaja izvadite aku-
mulator i pošaljite ga na adresu tvrtke iSC GmbH, 
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau, ili, ako su 
oni nerazdvojivi, pošaljite cijeli akumulatorski 
uređaj. Tamo će proizvođač zbrinuti uređaj na 
stručan način.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumula-
tora odn. akumulatorskog uređaja obra-
tite pozornost na to da budu zapakirani 
pojedinačno u plastične vrećice da bi se 
izbjegao kratki spoj ili požar!

Dobro spremite ove sigurnosne napome-
ne.

3. Opis uređaja i sadržaj 
isporuke 

3.1 Opis uređaja (slika 1)
1.  Prihvatnik alata
2. Čahura za blokadu
3. Preklopnik za uvrtanje/bušenje/udarno 

bušenje
4. Preklopnik za odabir stupnja prijenosa
5. Prikaz kapaciteta akumulatora/LED prikaz za 

lijevi/desni smjer vrtnje
6. Prekidač za prikaz kapaciteta akumulatora
7. Sklopka za smjer vrtnje
8. Sklopka za uključivanje/isključivanje
9. Ručke
10. Akumulator
11. Tipka za deblokadu akumulatora
12. LED svjetlo
13. Punjač

3.2 Sadržaj isporuke
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Pozor!
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke 
za djecu! Djeca se ne smiju igrati 
plastičnim vrećicama, folijama i sitnim di-
jelovima! Postoji opasnost da ih proguta-
ju i tako se uguše!

• Akumulatorski udarni čekić za bušenje
• Punjač
• Akumulator
• 3x svrdlo SDS-Plus (Ø 6/8/10 mm)
• 3x svrdlo za drvo s prihvatnikom za nastavak 

(Ø 6/8/10 mm)
• Adapter za nastavak SDS-Plus
•   Originalne upute za uporabu 
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4. Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen za udarno bušenje u beto-
nu, kamenu i cigli uz korištenje odgovarajućeg 
svrdla. Osim toga uređaj je prikladan za uvrtanje 
i bušenje u drvu i čeliku.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

5. Tehnički podaci

Naponsko napajanje motora: ..................18 V d.c.
Broj okretaja u praznom hodu 
1. stupanj prijenosa: ............................ 0-300 min-1

Broj okretaja u praznom hodu 
2. stupanj prijenosa: ............................ 0-900 min-1

Kapacitet akumulatora: ................................ 1,5 Ah
Desni-lijevi smjer vrtnje: ....................................... da
Napon punjenja akumulatora: .................18 V d.c.
Struja punjenja akumulatora: ...................1500 mA
Mrežni napon punjača: ...230 -240 V~ 50-60 Hz
Težina: .............................................................1,7 kg

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 60745.

Pogon u praznom hodu
Razina zvučnog tlaka LpA  .................78,63 dB (A)
Nesigurnost KpA  ................................................3 dB
Intenzitet buke LWA .............................89,63 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...............................................3 dB

Udarno bušenje u betonu
Razina zvučnog tlaka LpA  .................80,62 dB (A)
Nesigurnost KpA  ................................................3 dB
Intenzitet buke LWA ..............................91,62 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 60745.

 Pogon u praznom hodu
Vrijednost emisije vibracija ah < 2,5 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Udarno bušenje u betonu
Vrijednost emisije vibracija ah = 5,767 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku ispitivanja i može 
se, ovisno o načinu korištenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slučajevima može biti i veća 
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja 
zdravlja.

Postoji nužnost utvrđivanja sigurnosnih mjera za 
zaštitu korisnika na osnovu procjene izloženosti 
tijekom stvarno postojećih uvjeta korištenja (pri-
tom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa rada, 
primjerice vrijeme u kojem je elektroalat isključen, 
kao i vrijeme tijekom kojeg je uključen ali radi bez 
opterećenja).
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Ograničite stvaranje buke i vibracija na 
minimum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste pro-
pisno, uvijek postoje neki drugi rizici. 
Sljedeće opasnosti mogu nastati vezi s 
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
2.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
3.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao pos-

ljedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da 
se uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

Upozorenje! Ovaj elektroalat stvara tijekom 
rada elektromagnetsko polje. To polje može u 
određenim okolnostima ugrožavati aktivne ili 
pasivne medicinske implantate. Da bi se sman-
jila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, 
preporučujemo da osobe s medicinskim implan-
tatima prije rada sa strojem konzultiraju svojeg 
liječnika ili proizvođača medicinskog implantata.

6. Prije puštanja u rad

Prije korištenja akumulatorskog udarnog čekića 
obavezno pročitajte ove napomene:
1. Baterije punite pomoću isporučenog uređaja 

za punjenje Prazna baterija napunjena je na-
kon otprilike 1 sata.

2. Koristite samo oštra svrdla i besprijekorne 
nastavke za odvijač.

3. Prilikom bušenja i uvrtanja vijaka u zidove 
prethodno provjerite ima li u njima skrivenih 
strujnih kablova ili cijevi za plin i vodu.

7. Rukovanje

7.1 Punjenje LI baterija (sl. 2- 3)
Akumulator je zaštićen od potpunog pražnjenja. 
Kad je akumulator prazan, integrirani zaštitni 
sklop automatski isključuje uređaj. U tom slučaju 
prihvatnik nastavka više se ne okreće. Upozoren-
je! Kad zaštitni sklop isključi uređaj, više nemojte 
pritiskati sklopku za uključivanje/isključivanje. To 
može uzrokovati oštećenje akumulatora.
1. Izvadite akumulator (10) iz ručke; pritom pri-

tisnite razdjelnu tipku (11).
2. Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje 
(13) u utičnicu. Zelena LED dioda počne tre-
periti.

3. Umetnite akumulator (10) u uređaj za punjen-
je (13).

4. Pod točkom 10 (Prikaz uređaja za punjenje) 
naći ćete tablicu sa značenjima LED prikazan 
na uređaju za punjenje.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite
•  ima li u utičnici napona.
•  jesu li kontakti na uređaju za punjenje (13) 

besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguće, 
molimo Vas da
•  uređaj za punjenje i adapter
•  i akumulator
pošaljete našoj servisnoj službi.

Da bi akumulator imao dugi vijek trajanja, treba-
te uvijek imati na umu pravovremeno ponovno 
punjenje LI akumulatora. To je u svakom slučaju 
potrebno ako utvrdite da se je smanjila snaga 
akumulatorskog udarnog čekića za bušenje.

7.2 Umetanje alata (sl. 4)
Pozor! Kod svih radova (npr. zamjene alata; 
održavanja itd.) na uređaju stavite sklopku za sm-
jer vrtnje (7) u srednji položaj.
•  Prije korištenja očistite alat i tijelo mu malo 

podmažite mašću za svrdla.
•  Umetnite alat očišćen od prašine u njegov 
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prihvatnik (1) do kraja. Alat se učvršćuje auto-
matski.

•  Povlačenjem provjerite učvršćenost alata.

7.3 Skidanje alata (sl. 5)
Povucite čahuru za blokadu (2) natrag, pridržite 
je i izvadite alat.

7.4 Preklopnik za uvrtanje/bušenje/
udarno bušenje (sl. 6/poz. 3)

Smjerove vrtnje mijenjajte samo kad 
uređaj ne radi!

Bušenje/uvrtanje:
Za bušenje7uvrtanje pritisnite gumb (C) na pre-
klopniku (3) i istovremeno okrenite preklopnik (3) 
u položaj A.

Udarno bušenje:
Za udarno bušenje pritisnite gumb (C) na preklo-
pniku (3) i istovremeno okrenite preklopnik (3) u 
položaj B.

Pozor!
Za udarno bušenje mora se podesiti 2 stupanj pri-
jenosa. Vidi točku 7.7 Odabir stupnja prijenosa

Pozor!
Za udarno bušenje trebate izvršiti samo mali pri-
tisak. Preveliki pritisak nepotrebno preopterećuje 
motor. Redovito provjeravajte svrdlo. Nabrusite ili 
zamijenite tupo svrdlo.

7.5 Sklopka za smjer vrtnje (sl. 7/poz. 7)
Pomoću klizne sklopke iznad sklopke za 
uključivanje/isključivanje možete podesiti sm-
jer vrtnje udarnog odvijača i osigurati ga od 
neželjenog uključivanja. Možete odabrati lijevi 
ili desni smjer vrtnje. Da biste izbjegli oštećenje 
pogona, promjenu smjera vrtnje treba obav-
ljati samo kad uređaj ne radi. Ako se klizna 
sklopka nalazi u srednjem položaju, sklopka za 
uključivanje/isključivanje je blokirana.

Pozor!
Da bi se izbjegla opasnost, stroj smijete 
držati samo za obje ručke (9)!
U suprotnom prilikom bušenja u vodove može 
doći do električnog udara!

7.6 Prekidač za uključivanje/isključivanje 
(sl. 7/poz. 8)

Pomoću sklopke za uključivanje/isključivanje 
možete kontinuirano upravljati brojem okretaja. 
Što više pritišćete sklopku, veći je broj okretaja 
uređaja.

7.7 Odabir stupnja prijenosa 
(sl. 8/poz. 4)

Sklopka za odabir stupnja prijenosa (4) daje Vam 
mogućnost da radite u određenom području broja 
okretaja.

Položaj sklopke stupanj 1
Područje broja okretaja: veliki okretni moment, 
mala brzina

Položaj sklopke stupanj 2
Područje broja okretaja: mali okretni moment, 
velika brzina

7.8 LED prikaz za lijevi/desni smjer vrtnje 
(slika 8/poz. 5)

LED prikaz za lijevi/desni smjer vrtnje (5) prika-
zuje u kojem se položaju nalazi sklopka za smjer 
vrtnje (7).
Svijetli plava LED dioda: desni smjer vrtnje
Svijetli crvena LED dioda: lijevi smjer vrtnje

7.9 Prikaz kapaciteta akumulatora 
(sl. 8/poz. 5)

Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (6). Taj prikaz (5) signalizira vam stanje napun-
jenosti akumulatora pomoću 3 LED diode u boji.

Svijetle sve LED diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle žuta i crvena LED dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.
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Crvena LED dioda:
Akumulator je prazan; napunite ga.

7.10 Vijci
Najbolje je da koristite vijke sa samocentriranjem 
(npr. torks, križni vijak) koji omogućuju siguran 
rad. Pripazite na to da korišteni nastavak svojim 
oblikom i veličinom odgovara vijku.

7.11 LED svjetlo (sl. 1/poz.12)
LED svjetlo (12) omogućava osvjetljenje mjesta 
na koje se uvrću vijci odnosno mjesta bušenja 
kod nepovoljnih uvjeta rasvjete. LED svjetlo (12) 
svijetli automatski čim se pritisne sklopka za 
uključivanje/isključivanje (8).

8. Čišćenje, održavanje i 
naručivanje rezervnih 
dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i 
recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova pakovina je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od 
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Nei-
spravne sklopove odlažite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili općinskoj 
upravi!

 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim 
električnim i elektroničkim uređajima i njenim pri-
jenosom u nacionalno pravo, istrošeni električni 
alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki 
način zbrinuti na mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za 
povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obve-
zan da umjesto povrata uređaja u slučaju odri-
canja vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju 
uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i 
mjestu za preuzimanje takvih uređaja koje provo-
di uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu 
i recikliranju. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi 
pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni mate-
rijali bez električnih elemenata.
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10. Prikaz punjača

Status prikaza
Značenje i postupakCrveni LED Zeleni LED

Isključen Treperi  Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u 
punjaču.

Uključen Isključen Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. 

Isključen Uključen Akumulator je potpuno napunjen (postupak punjenja završen).
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključen Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja. Pritom se akumulator iz 
sigurnosnih razloga puni sporije, što traje duže od 1 sata. Uzroci mogu 
biti sljedeći:
-  Akumulator nije bio punjen jako dugo vremena ili je nastavljeno 

pražnjenje ispražnjenog akumulatora (ispražnjen do kraja)
-  Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području između 

10 °C i 45 °C. 
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Postupak punjenja više nije moguć. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više ne smijete puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturne smetnje
Akumulator je prevruć (npr. izravna izloženost suncu) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi 
(oko 20 °C).
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11.  Izjava o usklađenosti

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.36 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Jamstveni list 

Poštovani kupče, 
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira 
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod ovog 
jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za traženje 
jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo zahtje-

va za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 
2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i 

ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da 
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o 
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim dje-
latnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja, šteta 
zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao 
npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena (kao 
npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa za 
održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine), 
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog trošenja tijekom 
korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo prestaje 
biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 3 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije 
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon 
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se tom 
uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i kod 
korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja poštarine 
na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o kupnji s datumom. 
Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite razlog reklamacije. Ako 
naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi 
uređaj. 

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom slučaju 
pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.

 Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2

HR-49224 Lepajci
Tel.  049 342 444 · Fax 049 342 392

IAN 73384
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 Cuprins

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei iSC GmbH.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic

 Indicaţii de avertizare ...............................................................................................................................37
1. Introducere ................................................................................................................................................39
2. Indicaţii de siguranţă ................................................................................................................................39
3. Descrierea aparatului şi cuprinsul livrării   ..............................................................................................44
4. Utilizarea conform scopului .....................................................................................................................44
5. Date tehnice ..............................................................................................................................................44
6. Înaintea de punerea în funcţiune .............................................................................................................46
7. Utilizarea ...................................................................................................................................................46
8. Curăţirea, întreţinerea şi comanda pieselor de schimb .........................................................................48
9. Eliminare şi reciclare .................................................................................................................................48
10. Afi şajul aparatului de încărcat .................................................................................................................49
11. Declaraţie de conformitate.......................................................................................................................50
12. Certifi cat de garanţie   .............................................................................................................................. 51
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 Avertisment – Citiţi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

Purtaţi protecţie antifonică. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

Purtaţi ochelari de protecţie. Scânteile produse în timpul lucrului, schijele sau aşchiile ieşite din 
aparat şi praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

Purtaţi mască de protecţie împotriva prafului. La prelucrarea lemnului şi a altor materiale se 
poate produce praf dăunător sănătăţii. Este interzisă prelucrarea materialelor cu conţinut de azbest!

 Indicaţii de avertizare

Pentru a evita deteriorarea aparatului, comutarea funcţiilor trebuie să se efectueze în stare de repaus.

Burghiul SDS-Plus se introduce prin rotire până la refuz în mandrină. Scula se blochează de la sine.

1. Trageţi înapoi manşonul de blocare şi ţineţi-l bine în această poziţie
2. Scoateţi scula
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Diametrul max. al burghiului este de 10 mm.

Depozitarea acumulatoarelor se face numai în încăperi uscate cu temperatura mediului de +10°C - 
+40°C. Depozitaţi acumulatoarele numai în stare încărcată (încărcate cel puţin 40%).
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  1. Introducere

Vă felicităm pentru cumpărarea acestui nou apa-
rat.
V-aţi decis astfel pentru un produs de înaltă calita-
te. Instrucţiunile de folosire sunt parte componentă 
a acestui produs. Ele conţin indicaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea şi salubrizarea. Înain-
te de utilizarea produsului familiarizaţi-vă cu toate 
instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de siguranţă. 
Utilizaţi produsul numai aşa cum este descris şi 
numai în domeniile de utilizare indicate. În cazul 
în care predaţi aparatul la terţi , înmânaţi vă 
rugăm şi aceste instrucţiuni de folosire / indicaţii 
de siguranţă.

2. Indicaţii de siguranţă

� Avertisment!
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi 
îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a 
îndrumărilor poate avea ca urmare electrocutare, 
incendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi pentru 
viitor toate indicaţiile de siguranţă şi 
îndrumările.

Denumirea de “sculă electrică” utilizată în 
indicaţiile de siguranţă se referă la scule electrice 
alimentate de la reţea (prin cablu de alimentare) 
şi la scule electrice cu acumulator (fără cablu de 
alimentare).

1. Siguranţa la locul de muncă
a) Păstraţi intervalul dumneavoastră de 

lucru curat şi bine iluminat. Dezordinea 
sau zonele de lucru neiluminate pot duce la 
accidente.

b) Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu 
pericol de explozie în care se găsesc 
lichide, gaze sau prafuri infl amabile. 
Sculele electrice produc scântei care pot 
aprinde vaporii sau praful.

c) Pe timpul folosirii sculei electrice, 
ţineţi copiii sau alte persoane la 
distanţă. În cazul sustragerii atenţiei, puteţi 
pierde controlul asupra aparatului.

2. Siguranţa electrică
a) Ştecherul de racord al sculei electrice 

trebuie să se potrivească cu priza. 
Ştecherul nu are voie să fi e modifi cat 
sub nici o formă. Nu folosiţi ştechere 
adaptoare în combinaţie cu sculele 
electrice cu protecţie de pământare. 
Ştecherele nemodifi cate şi prizele potrivite 
reduc riscul unei electrocutări.

b) Evitaţi contactul corpului cu 
suprafeţele pământate, cum ar fi  
ţevile, calorifere, sobe sau frigidere. 
Există un risc ridicat de electrocutare, atunci 
când corpul dumneavoastră este pământat.

c) Menţineţi sculele electrice ferite de 
ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei în 
aparatul electric măreşte riscul de electrocuta-
re.

d) Nu folosiţi cablul în alte scopuri, de 
exemplu pentru transportarea sculei 
electrice, pentru a o agăţa sau pentru 
scoaterea ştecherului din priză. Ţineţi 
cablul la distanţă de surse de căldură, 
ulei, de muchii ascuţite sau piese ale 
sculei afl ate în mişcare. Cablurile dete-
riorate sau înfăşurate, măresc riscul unui şoc 
electric.

e) Atunci când lucraţi cu scula electrică în 
aer liber, folosiţi numai cabluri pre-
lungitoare care sunt adecvate pentru 
utilizarea lor în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor cu aprobare pentru exterior 
reduce riscul unui şoc electric.

f) Dacă utilizarea sculei electrice în me-
diu umed este inevitabilă, folosiţi un 
întrerupător de protecţie împotriva 
curenţilor vagabonzi. Utilizarea unui 
întrerupător de protecţie împotriva curenţilor 
vagabonzi reduce riscul unui şoc electric.

3. Siguranţa persoanelor
a) Fiţi vigilenţi, gândiţi-vă permanent la 

ceea ce faceţi şi acordaţi o deosebită 
atenţie lucrului cu scula electrică. Nu 
utilizaţi scula electrică dacă sunteţi 
obosit sau sub infl uenţa drogurilor, 
alcoolului sau a medicamentelor. Un 
moment de neatenţie pe timpul utilizării sculei 
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electrice poate duce la vătămări deosebit de 
grave.

b) Purtaţi echipament de protecţie 
personal şi întotdeauna ochelari de 
protecţie. Purtarea echipamentului de 
protecţie personal, cum ar fi  de exemplu 
mască de praf, încălţăminte rezistentă la 
alunecare, cască de protecţie sau protecţie 
pentru urechi, în funcţie de felul şi utilizarea 
sculei electrice, reduce riscul vătămărilor.

c) Evitaţi punerea accidentală în 
folosinţă. Asiguraţi-vă că scula 
electrică este oprită, înainte de ra-
cordarea la sursa de alimentare cu 
energie electrică şi/sau la acumula-
tor, înainte de a o ridica sau transpor-
ta. Dacă pe timpul transportării aparatului 
ajungeţi cu degetul pe întrerupător sau 
aparatul este racordat la o sursă de curent cu 
întrerupătorul pornit, acest lucru poate provo-
ca accidente.

d) Scoateţi şi îndepărtaţi toate uneltele 
de reglare sau şurubelniţele înainte 
de pornirea sculei electrice. O unealtă 
de reglare sau o şurubelniţă care se găseşte 
într-o piesă a aparatului afl ată în mişcare de 
rotaţie poate provoca vătămări grave.

e) Evitaţi o poziţie anormală a corpu-
lui. Aveţi grijă să menţineţi o poziţie 
sigură şi să vă menţineţi mereu echi-
librul. În acest mod, în situaţii imprevizibile, 
puteţi controla mai bine scula electrică.

f) Purtaţi îmbrăcăminte 
corespunzătoare. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. 
Păstraţi părul, îmbrăcămintea şi 
mănuşile la distanţă de componentele 
afl ate în mişcare. Îmbrăcămintea lejeră, 
bijuteriile sau părul lung pot fi  prinse de com-
ponentele afl ate în mişcare.

g) Dacă pot fi  montate instalaţii de as-
pirare a prafului şi instalaţii de colec-
tare a prafului, convingeţi-vă că ace-
stea sunt racordate şi utilizate în mod 
corect. Utilizarea unui dispozitiv de aspiraţie 
poate diminua pericolele cauzate de praf. 

4. Utilizarea şi mânuirea sculei electrice
a) Nu suprasolicitaţi aparatul. Folosiţi 

întotdeauna scula electrică prevăzută 
pentru lucrarea respectivă. Cu scula 
electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur 
în zona de randament indicată.

b) Nu utilizaţi scule electrice cu 
întrerupătorul defect. O sculă electrică 
al cărei întrerupător nu mai poate fi  conectat 
sau deconectat este periculoasă şi trebuie 
reparată.

c) Scoateţi ştecherul din priză şi/sau 
îndepărtaţi acumulatorul înaintea 
oricăror reglaje, schimbarea pieselor 
auxiliare sau depozitarea aparatului. 
Această măsură de precauţie împiedică por-
nirea accidentală a sculei electrice.

d) A nu se lăsa sculele electrice nefolosi-
te la îndemâna copiilor. Nu permiteţi 
ca aparatul să fi e utilizat de persoane 
care nu au experienţă cu astfel de 
aparate sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt pericu-
loase, dacă sunt utilizate de persoane neex-
perimentate.

e) Îngrijiţi sculele electrice cu atenţie. 
Verifi caţi dacă piesele afl ate în 
mişcare funcţionează impecabil şi nu 
sunt blocate, rupte sau deteriorate, 
astfel încât funcţionarea sculei electri-
ce să fi e afectată. Înainte de utilizare 
lăsaţi părţile deteriorate ale apa-
ratului să fi e reparate. Scule electrice 
întreţinute necorespunzător sunt cauza multor 
accidente.

f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi 
curate. Sculele de tăiere cu muchii ascuţite 
îngrijite se agaţă mai puţin şi sunt mai uşor de 
utilizat.

g) Utilizaţi scula electrică, accesoriile, 
sculele ataşabile etc. conform acestor 
instrucţiuni. Ţineţi cont de condiţiile de 
lucru şi de operaţia de efectuat. Utili-
zarea sculelor electrice în alte scopuri decât 
cele prevăzute pot duce la situaţii periculoa-
se.
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 5.  Utilizarea şi manevrarea aparatului 
cu acumulator

a) Încărcaţi acumulatoarele numai în 
încărcătoare recomandate de către 
producător. În cazul unui aparat de 
încărcat prevăzut pentru un anumit tip de acu-
mulatoare, persistă pericol de incendiu dacă 
este folosit la încărcarea altor acumulatoare. 

b) Utilizaţi în aparatele electrice numai 
acumulatoare prevăzute pentru ace-
stea. Utilizarea altor acumulatoare poate 
duce la accidente sau incendii.

c) Păstraţi acumulatoarele nefolosite la 
distanţă de clame de birou, monede, 
chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte 
metalice care ar putea crea o punte 
între contacte. Un scurt-circuit între contac-
tele acumulatorului poate provoca arsuri sau 
poate duce la incendiu.

d) În cazul folosirii necorespunzătoare 
se poate scurge lichid din acumulator. 
Evitaţi contactul cu acesta. În cazul 
atingerii accidentale se va spăla 
imediat cu apă. Dacă lichidul intră în 
ochi, consultaţi suplimentar un medic. 
Lichidul care se scurge din acumulator poate 
provoca iritaţii ale pielii sau arsuri.

6. Service
a) Încredinţaţi scula electrică pentru 

reparaţii numai personalului califi cat, 
care utilizează numai piese de schimb 
originale. Prin aceasta se garantează 
păstrarea siguranţei sculei dumneavoastră 
electrice. 

7. Indicaţii de siguranţă pentru ciocane
a) Ţineţi aparatul doar de suprafeţele 

de prindere izolate, dacă executaţi 
lucrări la care sculele ataşabile pot 
atinge cabluri electrice ascunse. Con-
tactul cu cabluri purtătoare de curent va pune 
sub tensiune şi componentele metalice ale 
aparatului, ceea ce duce la electrocutare

b) Purtaţi protecţie antifonică. Expunerea 
la zgomot poate provoca pierderea auzului.

c) Folosiţi mânerele suplimentare livrate 
cu aparatul. Pierderea controlului asupra 

aparatului poate duce la accidentări

Indicaţii de siguranţă speciale
Pentru a vă putea oferi acumulatoare cu densi-
tate energetică maximă, durată de viaţă lungă şi 
sigure, acordăm o atenţie deosebită construcţiei 
fi ecărui pachet de acumulatori. Celulele acumu-
latorului dispun de dispozitive de siguranţă în 
mai multe trepte. Fiecare celulă în parte este întâi 
formatată şi caracteristica electrică înregistrată. 
Aceste date sunt folosite ulterior pentru gruparea 
celor mai bune pachete de acumulatori posibile. 
În ciuda tuturor măsurilor de siguranţă, 
fi ţi mereu prudenţi la manipularea acu-
mulatoarelor. Pentru funcţionarea sigură 
trebuie respectate neapărat punctele 
următoare. 
Funcţionarea în siguranţă este posibilă 
numai dacă celulele nu sunt deteriorate. 
Manipularea greşită duce la deteriorarea 
celulelor. 

Atenţie! Analize confi rmă, că utilizarea greşită 
şi îngrijirea necorespunzătoare reprezintă cauzele 
principale ale daunelor prin acumulatoare de 
performanţă ridicată. 

Indicaţii privind acumulatorul
•  Pachetul de acumulatori a aparatului cu acu-

mulator este livrat în stare neîncărcată. De 
aceea, înainte de prima punere în funcţiune, 
acumulatorul trebuie încărcat.

•  Pentru un randament optimal al acumula-
torului evitaţi cicluri de descărcare profundă! 
Încărcaţi deseori acumulatorul.

•  Depozitaţi acumulatorul într-un loc răcoros, 
cel mai bine la 15°C şi încărcat cel puţin 
40%.

•  Acumulatoarele litiu-ion sunt supuse unui pro-
ces de îmbătrânire naturală. Cel târziu când 
capacitatea acumulatorului este de 80% din 
capacitatea sa în stare nouă, acumulatorul 
trebuie schimbat! Celulele slăbite ale unui 
pachet de acumulatori învechit nu mai core-
spund cerinţelor de capacitate ridicate şi 
reprezintă un risc privind siguranţa. 

•  Nu aruncaţi acumulatoarele uzate în foc. Peri-
col de explozie!
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•  Nu aprindeţi acumulatoarele şi nu le expuneţi 
la foc.

•  Evitaţi descărcarea profundă a acu-
mulatoarelor! 
Descărcarea profundă deteriorează celulele 
acumulatorului. Cauza cea mai frecventă 
pentru descărcarea profundă a pachetului 
de acumulatori este depozitarea pe timp 
îndelungat resp. nefolosirea acumulatoarelor 
descărcate parţial. Întrerupeţi imediat proce-
sul de lucru dacă capacitatea scade conside-
rabil sau se declanşează sistemul electronic 
de protecţie. Depozitaţi acumulatorul numai în 
stare complet încărcată.

•  Feriţi acumulatoarele resp. aparatul 
de suprasolicitare! 
Suprasolicitarea duce repede la 
supraîncălzire şi deteriorarea celulelor din 
interiorul acumulatorului, acest lucru nefiind 
vizibil din exterior. 

•  Evitaţi deteriorări şi lovituri! 
Înlocuiţi imediat acumulatoarele care au 
căzut de la o înălţime mai mare de un metru 
sau care au fost expuse la lovituri puternice, 
chiar dacă carcasa pachetului de acumulatori 
nu prezintă deteriorări. Celulele din interiorul 
acumulatorului pot fi deteriorate considerabil. 
Ţineţi cont în acest sens şi de indicaţii privind 
evacuarea la deşeuri. 

•  În caz de suprasolicitare şi supraîncălzire 
dispozitivul de protecţie integrat decuplează 
aparatul din motive de siguranţă. Atenţie! 
Nu mai apăsaţi întrerupătorul pornire/oprire 
atunci când dispozitivul de protecţie a decup-
lat aparatul. Acest lucru poate duce la deteri-
orarea acumulatorului.

•  Folosiţi numai acumulatoare originale. Utili-
zarea altor acumulatoare poate duce la acci-
dente, explozii şi incendii.

Indicaţii privind încărcătorul şi procesul 
de încărcare
•   Nu utilizaţi încărcătorul livrat pentru 

încărcarea bateriilor nereîncărcabile.
•  Ţineţi cont de datele menţionate pe plăcuţa 

indicatoare a încărcătorului. Racordaţi 
încărcătorul numai la o reţea cu tensiunea 
de alimentare identică cu cea indicată pe 

plăcuţa indicatoare.
•  Feriţi încărcătorul şi cablurile de deteriorări 

şi muchii ascuţite. Cabluri sau ştechere dete-
riorate trebuie înlocuite imediat de către un 
electrician de specialitate.

•  Acest aparat nu este destinat a fi utilizat 
de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau 
care nu au experienţă şi/sau cunoştinţe, cu 
excepţia cazului în care sunt supravegheate 
de o persoană responsabilă pentru siguranţa 
lor sau atunci când primesc de la această 
persoană instrucţiuni despre modul în care se 
utilizează aparatul. 

•  Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a 
asigura că aceştia nu se joacă la aparat.

•  Nu utilizaţi aparate de încărcat deteriorate.
•  Nu utilizaţi încărcătorul livrat pentru 

încărcarea altor aparate cu acumulator.
•  La solicitare puternică pachetul de acumu-

latori se încălzeşte. Înaintea procesului de 
încărcare lăsaţi pachetul de acumulatori să se 
răcească la temperatura încăperii. 

•  Nu supraîncărcaţi acumulatoarele! 
Respectaţi timpii maximi de încărcare. Aceşti 
timpi de încărcare sunt valabili numai pen-
tru acumulatoare descărcate. Racordarea 
repetată a unui acumulator încărcat complet 
sau parţial duce la supraîncărcare şi deteri-
orarea celulelor. Nu lăsaţi acumulatoarele 
mai multe zile în aparatul de încărcat.

•  Nu utilizaţi şi nu încărcaţi niciodată 
acumulatoare, care presupuneţi că 
nu au mai fost încărcate de mai mult 
de 12 luni. Există o mare probabilitate 
că acumulatorul este deja foarte deteriorat 
(descărcare profundă). 

•  Încărcarea acumulatorului la temperaturi sub 
10°C duce la deteriorarea chimică a celule-
lor şi poate provoca incendii.

•  Nu utilizaţi acumulatoare care s-au încălzit în 
timpul procesului de încărcare, deoarece ce-
lulele acumulatorului pot fi deteriorate în mod 
periculos.

•  Nu mai utilizaţi acumulatoare, care s-au boltit 
sau deformat în timpul procesului de încărcare 
sau care prezintă simptome neobişnuite la 
încărcare (degazificare, pârâituri, şuierături, 
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...). 
•  Nu descărcaţi acumulatorul complet (se 

recomandă descărcarea până la max. 80%). 
Descărcarea completă duce la îmbătrânirea 
timpurie a celulelor acumulatorului.

•  Nu lăsaţi bateriile niciodată nesupravegheate 
în timpul încărcării!

Protecţie împotriva mediului ambiant
•  Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. 

Purtaţi ochelari de protecţie.
•  Feriţi aparatul cu acumulator şi 

încărcătorul de umiditate şi ploaie. 
Umezeala şi ploaia pot provoca deteriorări 
periculoase ale celulelor.

•  Nu utilizaţi aparatul cu acumulator şi 
încărcătorul în apropierea lichidelor inflama-
bile şi aburilor.

•  Utilizaţi aparatul cu acumulator şi încărcătorul 
numai în stare uscată şi la o temperatură a 
mediului înconjurător de 10-40°C.

•  Nu păstraţi acumulatorul în locuri în care tem-
peratura poate depăşi 40°C, în nici un caz 
într-un autoturism parcat la soare.

•  Feriţi acumulatoarele de 
supraîncălzire!  Suprasolicitarea, 
supraîncărcarea sau expunerea la raze so-
lare duce la supraîncălzire şi deteriorarea 
celulelor. Nu încărcaţi şi nu lucraţi niciodată 
cu acumulatoare care au fost supraîncălzite - 
înlocuiţi-le imediat. 

• Depozitarea acumulatoarelor, 
încărcătoarelor şi aparatului cu acu-
mulator. Depozitaţi încărcătorul şi aparatul 
cu acumulator numai în încăperi uscate 
cu o temperatură a mediului de 10-40°C. 
Depozitaţi acumulatorul litiu-ion într-un loc 
răcoros şi uscat la 10-20°C. Feriţi acumula-
torul de umiditate şi expunerea directă la raze 
solare! Depozitaţi acumulatoarele numai în 
stare încărcată (încărcate cel puţin 40%).

•  Evitaţi îngheţarea acumulatorului litiu-ion. 
Acumulatoarele care au fost depozitate mai 
mult de 60 minute sub temperatura de 0°C 
trebuie îndepărtate.

•  Ţineţi cont la manipularea acumulatoarelor 
de încărcarea electrostatică: descărcările 
electrostatice duc la deteriorarea sistemului 

electronic de protecţie şi a celulelor acumu-
latorului! Din acest motiv, evitaţi încărcarea 
electrostatică şi nu atingeţi niciodată polii 
acumulatorului!

Acumulatoarele şi aparatele electrice cu acu-
mulator conţin materiale dăunătoare mediului 
înconjurător. Nu aruncaţi acumulatoarele în 
gunoiul menajer. După defecţionarea sau uzura 
aparatelor, scoateţi acumulatorul din aparat şi 
trimiteţi-l la fi rma iSC GmbH, Eschenstraße 6 in 
D-94405 Landau sau, dacă acesta nu poate 
fi  scos, trimiteţi aparatul cu acumulator com-
plet.  Numai acolo este garantată o eliminare 
corespunzătoare de către producător.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea 
acumulatoarelor resp. a aparatelor cu 
acumulator, ca acestea să fi e ambalate 
separat pentru a evita un scurtcircuit sau 
incendiu.

Păstraţi cu grijă aceste indicaţii de 
siguranţă.
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3. Descrierea aparatului şi 
cuprinsul livrării  

3.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
1.  Portsculă
2. Manşon de blocare
3. Comutator înşurubare / găurire / percuţie
4. Comutator de selectare a vitezei
5. Indicatorul capacităţii acumulatorului / afi şaj 

LED rotaţie stânga/dreapta
6. Întrerupător pentru afi şarea capacităţii acu-

mulatorului
7. Comutator sens de rotaţie
8. Întrerupător pornire/oprire
9. Mânere
10. Acumulator
11. Tastă de deblocare a acumulatorului
12. Lampă LED
13. Aparat de încărcat

3.2 Cuprinsul livrării
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Atenţie!
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării 
pentru copii! Copiilor le este interzis să se 
joace cu pungi din material plastic, folii şi 
piese mici! Există pericolul de înghiţire şi 
sufocare!

• Ciocan rotopercutor
• Aparat de încărcat
• Acumulator
• 3x burghiu SDS-Plus (Ø 6/8/10 mm)
• 3x burghiu pentru lemn cu suport pentru bit 

(Ø 6/8/10 mm)
• Adaptor bit SDS-Plus
•  Instrucţiuni de utilizare originale 

4. Utilizarea conform scopului

Aparatul este prevăzut pentru percuţie în beton, 
piatră şi cărămidă prin utilizarea burghiului 
corespunzător. De asemenea, aparatul se 
pretează la înşurubare, precum şi la găurire în 
lemn şi oţel.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării apara-
tului în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

5. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ..............18 V d.c.
Turaţie mers în gol viteza 1: ................ 0-300 min-1

Turaţie mers în gol viteza 2: ................ 0-900 min-1

Capacitate acumulator: ................................ 1,5 Ah
Sens rotaţie stânga/dreapta: ............................. da
Tensiunea de încărcare a acumulatorului: 18 V d.c.
Curentul de încărcare al acumulatorului: 1500 mA
Tensiunea de alimentare 
aparat de încărcat: .............230-240V~ 50-60Hz
Greutatea:  .....................................................1,7 kg

Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 60745.
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Regim de mers în gol
Nivelul presiunii sonore LpA  ..............78,63 dB (A)
Nesiguranţă KpA  ...............................................3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  ..........89,63 dB (A)
Nesiguranţă KWA  ..............................................3 dB

Percuţie în beton
Nivelul presiunii sonore LpA  ..............80,62 dB (A)
Nesiguranţă KpA  ...............................................3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  ...........91,62 dB (A)
Nesiguranţă KWA  ..............................................3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma 
vectorială a trei direcţii), calculate conform EN 
60745.

Regim de mers în gol
Valoarea de emisie a vibraţiilor ah < 2,5 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Percuţie în beton
Valoarea de emisie a vibraţiilor ah = 5,767 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Avertisment!
Valoarea vibraţiilor emise a fost măsurată con-
form unui proces de verifi care normat şi se poate 
modifi ca în funcţie de modul de utilizare a sculei 
electrice şi în cazuri excepţionale poate depăşi 
valoarea indicată.

Valoarea vibraţiilor emise poate fi  utilizată pentru 
comparaţia cu vibraţiile sculelor electrice ale altor 
producători.

Valoarea vibraţiilor poate fi  utilizată şi la o esti-
mare introductivă a afecţiunii aparatului.

Este necesară stabilirea unor măsuri de siguranţă 
pentru protecţia utilizatorului, bazate pe o esti-
mare a expunerii în timpul condiţiilor de utilizare 
efective (se va ţine cont de toate etapele ciclului 
de exploatare, cum sunt, de exemplu, timpii în 

care aparatul electric este decuplat şi timpi în 
care, aparatul este pornit, dar funcţionează fără 
sarcină).

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel 
minim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate 
complet, chiar dacă manipulaţi această 
sculă  electrică în mod regulamentar. 
Următoarele pericole pot apărea, de-
pendente de tipul constructiv şi execuţia 
acestei scule electrice:
1.  Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.  Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se 
poartă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.  Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai înde-
lungat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Avertisment! Această sculă electrică 
generează în timpul funcţionării un câmp electro-
magnetic. În anumite condiţii, acest câmp poate 
infl uenţa implanturi medicale active sau pasive. 
Pentru reducerea pericolului unor vătămări grave 
sau chiar mortale, recomandăm persoanelor 
cu implanturi medicale, să consulte medicul şi 
producătorul implantului medical, înainte de utili-
zarea aparatului.
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6. Înaintea de punerea în 
funcţiune

Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de pu-
nerea în funcţiune a ciocanului rotopercutor cu 
acumulator:
1. Încărcaţi acumulatorul cu ajutorul 

încărcătorului livrat. Un acumulator gol este 
încărcat după circa 1 oră.

2. Utilizaţi numai burghie ascuţite şi bituri adec-
vate, în stare ireproşabilă.

3. La găurire şi înşurubare în pereţi şi ziduri, 
verifi caţi dacă nu există cabluri electrice sau 
conducte de gaz şi apă ascunse.

7. Utilizarea

7.1 Încărcarea pachetului de acumulatori 
LI (Fig. 2/3)

Acumulatorul este protejat împotriva descărcării 
totale. Un dispozitiv de protecţie integrat 
decuplează automat aparatul atunci când acumu-
latorul este descărcat. Suportul bitului nu se mai 
roteşte în acest caz. Avertisment! Nu mai apăsaţi 
întrerupătorul pornire/oprire atunci când dispozi-
tivul de protecţie a decuplat aparatul. Acest lucru 
poate duce la deteriorarea acumulatorului.
1. Scoateţi pachetul de acumulatori (10) din 

mâner, apăsând concomitent tasta opritoare 
(11).

2. Comparaţi dacă tensiunea din reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului (13) în priză. LED-ul 
verde începe să lumineze intermitent.

3. Introduceţi acumulatorul (10) în aparatul de 
încărcat (13).

4. La punctul 10 (Afi şajul aparatului de încărcat) 
găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi
•  dacă există tensiune la priză
•  dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat (13).

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea acumula-
torului, vă rugăm să trimiteţi
•  încărcătorul şi adaptorul de încărcare
•  şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori LI. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea ciocanului rotopercutor 
scade.

7.2 Montarea sculei (Fig. 4)
Atenţie! La toate lucrările (de ex. schimba-
rea sculei, întreţinere etc.) efectuate la aparat, 
poziţionaţi comutatorul pentru sensul de rotaţie 
(7) pe poziţia mediană.
•  Curăţaţi scula înainte de utilizare şi ungeţi 

lăcaşul sculei cu unsoare.
•  Scula curăţată se introduce prin rotire până la 

refuz în mandrină (1). Scula se blochează de 
la sine.

•  Trageţi de sculă pentru a verifica dacă este 
blocată.

7.3 Scoaterea sculei (Fig. 5)
Trageţi înapoi manşonul de blocare (2), ţineţi-l 
bine în această poziţie şi scoateţi scula.

7.4 Comutator înşurubare/găurire/
găurire prin percuţie (Fig. 6/Poz. 3)

Comutarea se va realiza numai când 
aparatul este în repaus! 

Găurire/ Înşurubare:
Pentru găurire/înşurubare apăsaţi butonul (C) pe 
comutator (3) şi rotiţi concomitent comutatorul (3) 
în poziţia A.

Găurire prin percuţie:
Pentru găurirea prin percuţie apăsaţi butonul (C) 
pe comutator (3) şi rotiţi concomitent comutatorul 
(3) în poziţia B.
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Atenţie!
Pentru găurirea prin percuţie trebuie să fi e reglată 
viteza a doua. A se vedea în acest sens punctul 
7.7 Selectarea vitezei

Atenţie!
Pentru găurirea cu percuţie este necesară doar de 
o forţă de apăsare uşoară. O forţă de apăsare 
prea mare poate suprasolicita inutil motorul. 
Verifi caţi burghiul cu regularitate. Ascuţiţi sau 
înlocuiţi burghiul uzat.

7.5 Comutator pentru sensul de rotaţie 
(Fig. 7/Poz. 7)

Cu ajutorul comutatorului cu acţionare prin îm-
pingere de deasupra întrerupătorului pornire/
oprire puteţi regla direcţia de rotire a aparatului 
şi să îl asiguraţi împotriva pornirii nedorite. Puteţi 
selecta între rotaţie spre stânga şi spre dreapta. 
Pentru a evita deteriorarea angrenajului, comuta-
rea direcţiei de rotaţie se va realiza numai atunci 
când aparatul este în repaus. Dacă comutatorul 
cu acţionare prin împingere se afl ă în poziţia 
mediană, întrerupătorul pornire/oprire este blo-
cat.

Atenţie!
Pentru evitarea pericolelor maşina trebu-
ie ţinută neapărat de ambele mânere (9).
În caz contrar există pericol de electrocutare la 
eventuala atingere a cablurilor cu burghiul!

7.6 Întrerupător pornire/oprire 
(Fig. 7/Poz. 8)

Cu întrerupătorul pornire/oprire puteţi regla 
turaţia fără trepte. Cu cât mai departe împingeţi 
comutatorul, cu atât mai ridicată este turaţia apa-
ratului.

7.7 Selectarea vitezei (Fig. 8/Poz. 4)
Comutatorul pentru selectarea vitezei (4) vă oferă 
posibilitatea de a lucra într-o anumită arie de 
turaţie.

Poziţia comutatorului: treapta 1
Aria de turaţie: cuplu de torsiune ridicat, viteză 
mică

Poziţia comutatorului: treapta 2
Aria de turaţie: cuplu de torsiune scăzut, viteză 
ridicată

7.8 Afi şaj LED rotaţie stânga/dreapta 
(Fig. 8/Poz. 5)

Afi şajul LED rotaţie stânga/dreapta (5) indică 
poziţia comutatorului pentru sensul de rotaţie (7).
LED-ul albastru luminează: Rotaţie spre dreapta
LED-ul roşu luminează: Rotaţie spre stânga

7.9.Indicatorul capacităţii acumulatorului 
(Fig. 8/Poz. 5)

Apăsaţi comutatorul pentru afi şarea capacităţii 
acumulatorului (6). Afi şajul capacităţii acumula-
torului (5) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri colorate.

Toate LED-urile se aprind:
Acumulatorul este complet încărcat.

LED-ul galben şi roşu se aprinde:
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

LED-ul roşu:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

7.10 Şuruburi
Şuruburile cele mai adecvate sunt cele cu centrare 
(de ex. stelate sau cruce) care asigură un mod de 
lucru sigur. Fiţi atenţi ca bitul utilizat şi şurubul să 
corespundă ca formă şi mărime.

7.11 Lampa LED (Fig. 1/Poz. 12)
Lampa LED (12) permite iluminarea locului de 
înşurubat sau găurit în condiţii de luminozitate 
redusă. Lampa LED (12) se aprinde automat de 
îndată ce acţionaţi întrerupătorul de pornire/
oprire (8).

Anl_4513636.indb   47Anl_4513636.indb   47 17.01.13   10:2317.01.13   10:23



RO

- 48 -

8. Curăţirea, întreţinerea şi 
comanda pieselor de schimb

Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire scoateţi 
ştecherul din priză.

8.1 Curăţarea
• Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

• Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•  Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale apa-
ratului. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul 
aparatului.

8.2 Întreţinere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.

8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.isc-gmbh.info

9. Eliminare şi reciclare

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împie-
dica pagubele de transport. Acest ambalaj este 
o materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Expediaţi componente-
le defecte la centrele de colectare ale deşeurilor 
speciale. Interesaţi-vă în acest sens în magazinele 
de specialitate sau la administraţia comunală!

 Numai pentru ţări ale UE

Nu aruncaţi aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2002/96/CE cu 
privire la aparatele electrice şi electronice vechi şi 
punerea în aplicare în legislaţia naţională, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat şi 
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativă de reciclare la apelul de trimitere 
înapoi:
Alternativ returnării, proprietarul aparatului 
electric este obligat să participe la o valorifi care 
corectă a acestuia, în cazul renunţării asupra 
proprietăţii aparatului. Aparatul vechi poate fi  
predat în acest sens unui centru de colectare, care 
execută o îndepărtare conform legilor naţionale 
referitoare la reciclare şi deşeuri. Nu sunt afectate 
accesoriile ataşate aparatelor vechi şi materiale 
auxiliare fără componente electrice. 
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10. Afi şajul aparatului de încărcat

Starea afi şajului 
Semnifi caţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu 
LED-ul 
verde 

Stins Intermitent  Stare de funcţionare 
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, 
acumulatorul nu este în aparatul de încărcat 

Aprins Stins  Încărcare 
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare 
rapidă. 

Stins Aprins  Acumulatorul este încărcat complet (procesul de încărcare încheiat) 
Măsură de remediere: 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi apara-
tul de încărcat de la reţea. 

Intermitent Stins  Încărcare adaptată 
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie. 
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai 
încet şi necesită mai mult de o oră. Acest lucru poate avea următoarele 
cauze: 
-  Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat sau a fost 

continuată descărcarea unui acumulator uzat (descărcare profundă)
-  Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal, între 

10° C şi 45° C. 
Măsură de remediere: 
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumu-
latorul poate fi  încărcat în continuare. 

Intermitent Intermitent  Eroare 
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este 
defect. 
Măsură de remediere: 
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă. Îndepărtaţi acumula-
torul din aparatul de încărcat. 

Aprins Aprins  Deteriorare datorată temperaturii 
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau 
prea rece (sub 0° C) 
Măsură de remediere: 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la 
temperatura încăperii (cca. 20° C). 
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11.  Declaraţie de conformitate

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.36 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Certifi cat de garanţie  

Stimate clientă, stimate client, 
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va funcţiona 
ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la fi nalul acestui certifi cat de 
garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service menţionate mai jos. Pen-
tru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 
1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile dumneavoast-

re de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este gratuită pentru 
dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de 
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să ţineţi 
cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru intervenţii 
meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci când aparatul 
se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare. De la garanţie 
sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului, deteriorări datorate 
neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente, neluării în considerare 
a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi  de exemplu racordarea la o tensiune de reţea falsă sau la un curent fals), 
utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi  suprasolicitarea aparatului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxi-
liarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea 
corpurilor străine în aparat (cum ar fi  nisip, pietre sau praf), recurgerea la violenţă sau infl enţe străine (cum ar fi  
de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi datorită uzurii normale, conformă utilizării. Acest lucru este 
valabil în special pentru acumulatoare, cu toate acestea acordăm totuşi o durată de garanţie de 12 luni. Pretenţia 
de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 3 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor revendica 
în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei de garanţie 
după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la prelungirea duratei de 
garanţie şi nici nu se va fi xa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la acest aparat sau pentru o 
piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la adresa 
menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată. Vă rugăm 
să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul reclamaţiei. 
Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat 
sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.

 Einhell Romania Srl
A1 Business Park, Hala B1, Aleea Maria-Laura nr.5, Autostrada A1, Km 13,5

RO-077096
Tel.: 021/318 55 41 · Fax: 021/318 55 43

E-Mail: servicero@einhell.com

IAN 73384
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 Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης

Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες. Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει την 
απώλεια της ακοής.

Να φοράτε οπωσδήποτε προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες που δημιουργούνται 
κατά την εργασία ή τα εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και σκόνες μπορούν να 
προκαλέσουν απώλεια της όρασης.

Να χρησιμοποιείτε μάσκα προστασίας από σκόνη. Κατά την επεξεργασία ξύλου 
και άλλων υλικών δεν αποκλείεται η δημιουργία επιβλαβούς για την υγεία σκόνης. Δεν 
επιτρέπεται η επεξεργασία υλικών που περιέχουν αμίαντο!

 Προειδοποιήσεις

Προς αποφυγή βλάβης της συσκευής να γίνεται η αλλαγή μεταξύ των μόνο κατά την 
ακινητοποίηση.

Σπρώξτε περιστρέφοντας το τρυπάνι SDS-Plus στην υποδοχή του εργαλείου μέχρι το 
τέρμα. Το εργαλείο αυτοασφαλίζεται.
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1. Σπρώξτε προς τα πίσω το κάλυμμα ασφάλισης και κρατήστε το.
2. Αφαίρεση εργαλείου 

Η διάμετρος του τρυπανιού να μην υπερβαίνει τα 10 mm.

Οι συσσωρευτές να φυλάσσονται μόνο σε στεγνούς χώρους και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος +10°C - +40°C. Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτισμένη 
κατάσταση (τουλ. 40% φορτισμένη)
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  1. Eισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 
συσκευής σας.
Προτιμήσατε να αγοράσετε ένα προϊόν 
ανώτερης ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτού 
του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση 
και διάθεση της συσκευής. Πριν τη χρήση 
του προϊόντος να εξοικειωθείτε με όλες 
τις οδηγίες χειρισμούς και τις υποδείξεις 
ασφαλείας. Να χρησιμοποιείτε το προϊόν 
μόνο όπως περιγράφεται και μόνο για τον 
αναφερόμενο σκοπό. Να παραδώσετε 
όλες τις οδηγίες και υποδείξεις μαζί με το 
προϊόν εάν το δώσετε σε τρίτα πρόσωπα.

2. Υποδείξεις ασφαλείας

� Προσοχή!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις 
ασφαλείας και τις Οδηγίες. Εάν δεν 
ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία 
και τις Οδηγίες δεν αποκλείονται 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί 
τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

Ο όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ που 
χρησιμοποιείται σεαυτές τις Υποδείξεις 
ασφαλείας αναφέρεται σε εργαλεία που 
λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο) και σε 
εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρία 
(χωρίς καλώδιο).

1. Aσφάλεια στη θέση εργασίας
a) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 

σας καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε 
όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται 
ατυχήματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, 
στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 

εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη και 
τους ατμούς.

c) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά και 
άλλα άτομα κατά τη διάρκεια 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Εάν δεν είστε καλά συγκεντρωμένοι, 
δεν αποκλείεται να χάσετε τον έλεγχο 
επί της συσκευής.

2. Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Το βύσμα σύνδεσης της συσκευής 

με το δίκτυο πρέπει να ταιριάζει 
στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται καμία 
τροποποίηση του βύσματος. Μη 
χρησιμοποιείτε προσαρμογές 
βυσμάτων μαζί με γειωμένες 
ηλεκτρικές συσκευές. Όταν δεν 
έχουν αλλαχτεί τα βύσματα και όταν 
χρησιμοποιείτε κατάλληλες πρίζες, 
μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

b) Να αποφεύγετε την σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφάνειες 
όπως τις γειωμένες επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών και 
ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο.

c) Να κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
μακριά από βροχή και υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο κρατώντας το από 
το καλώδιο, μη κρεμάτε τη 
συσκευή από το καλώδιο και μη 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο για 
να τραβήξετε το βύσμα από την 
πρίζα. Να προστατεύετε το καλώδιο 
από ψηλές θερμοκρασίες, λάδι, 
αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα 
ελαττωματικά ή μπερδεμένα καλώδια 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Εάν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο στο ύπαιθρο, να 
χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες 
που είναι κατάλληλες για το 
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ύπαιθρο. Η χρήση μίας μπαλαντέζας 
κατάλληλης για το ύπαιθρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε 
τη λειτουργία ηλεκτρικών 
συσκευών σε υγρό περιβάλλον, 
να χρησιμοποιείτε διακόπτη 
ασφαλείας. Η χρήση ενός διακόπτη 
ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3. Ασφάλεια ατόμων
a) Να είστε προσεκτικοί, να 

προσέχετε τί κανετε, και να 
εργάζεστε συνετά με το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή όταν είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνευματωδών ποτών ή 
φαρμάκων. Μόνο μία στιγμή 
απροσεξίας κατά τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα 
ατομικής προστασίας και πάντα 
προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση 
των μέσων ατομικής προστασίας όπως 
μάσκα κατά σκόνης, αντιολισθητικά 
υποδήματα, προστατευτικό κράνος και 
ωτοπροστασία, ανάλογα με τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει τον 
κίνδυνο τραυματισμών.

c) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε 
πως το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο πριν 
το συνδέσετε με την παροχή 
ρεύματος και/ή συνδέστε το 
συσσωρευτή, πριν το σηκώσετε και 
πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά την 
μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου 
έχετε το χέρι σας στον διακόπτη ή η 
συσκευή είναι ενεργοποιημένη όταν τη 
συνδέσετε με την παροχή ρεύματος, 
δεν αποκλείονται ατυχήματα.

d) Πριν ενεργοποιήσετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία ή κατσαβίδια να 
αφαιρέσετε ενδεχόμενα εργαλεία 

ρύθμισης ή κλειδιά. Ένα εργαλείο 
ρύθμισης ή κλειδί που βρίσκεται στο 
περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευής, 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

e) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ακόμη και σε απρόοπτες 
περιστάσεις.

f) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να 
κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, 
τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά 
θα μπορούσαν να πιαστούν από τα 
κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν είναι δυνατόν να συνδεθούν 
συστήματα αναρρόφησης 
ή συλλογής της σκόνης, 
σιγουρευθείτε πως έχουν συνδεθεί 
και χρησιμοποιούνται σωστά. Η 
χρήση συστήματος αναρρόφησης της 
σκόνης μπορεί να μειώση κινδύνους 
από σκόνη.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
ηλεκτρικού εργαλείου

a) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε 
τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε 
τα ηλεκτρικά εργαλεία που είναι 
κατάλληλα για την εργασία σας. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα 
στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

b) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία, ο διακόπτης των 
οποίων είναι ελαττωματικός. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορεί να 
ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.

c) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα 
και/ή αφαιρέστε το συσσωρευτή 
προτού κάνετε τις ρυθμίσεις 
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στη συσκευή, πριν αλλάξετε 
εξαρτήματα ή πριν ακουμπήσετε 
κάπου τη συσκευή. Αυτό το μέτρο 
ασφαλείας εμποδίζει την αθέλητη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό 
αλυσοπρίονο, όταν δεν το 
χρησιμοποιείτε, μακριά από παιδιά. 
Μην αφήνετε να χρησιμοποιούν 
τη συσκευή άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μαζί της ή που δεν 
διάβασαν αυτές τις οδηγίες. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, 
όταν χρησιμοποιούνται από άτομα 
χωρίς πείρα.

e) Να περιποιήστε προσεκτικά τα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε 
εάν λειτουργούν άψογα και δεν 
μπλοκάρουν όλα τα κινούμενα 
τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν 
την άψογη λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε να 
επισκευαστούν τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα πριν χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή. Πολλά ατυχήματα 
οφείλονται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

f) Τα κοπτικά εξαρτήματα να 
διατηρούνται πάντα τροχισμένα 
και καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά 
εξαρτήματα με ακονισμένες λάμες 
δεν μπλοκάρουν εύκολα και κινούνται 
καλύτερα.

g) Να χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία, τα εξαρτήματά τους 
κλπ. μόνο σύμφωνα με αυτές τις 
οδηγίες. Nα λάβετε υπόψη σας 
τις συνθήκες εργασίας και το 
είδος της εργασίας σας. Η χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου για άλλες 
εργασίες εκτός αυτών για τις οποίες 
προορίζεται, μπορεί να προκαλέσει 
επικίνδυνες περιστάσεις.

 5.  Χρήση και χειρισμός του εργαλείου 
με μπαταρία

a) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή. Για ένα 
φορτιστή που προορίζεται μόνο για ένα 
είδος μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος 
πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με 
άλλες μπαταρίες. 

b) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις 
κατάλληλες μπαταρίες για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

c) Η μπαταρία που δεν 
χρησιμοποιείται να βρίσκεται 
μακριά από συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα 
μεταλλικά μικροαντικείμενα που 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα 
ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα μεταξύ 
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να 
έχει σαν συνέπεια εγκαύματα ή φωτιά.

d) Σε περίπτωση εσφαλμένης 
χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό 
από τη μπαταρία. Να αποφεύγετε 
την επαφή με το υγρό αυτό. Σε 
περίπτωση αθέλητης επαφής, 
ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό 
πάει στα μάτια, συμβουλευθείτε και 
ένα γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό από 
μπαταρία μπορεί να προκαλέσει 
δερματικούς ερεθισμούς ή και 
εγκαύματα.

6. Σέρβις
a) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 

εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται 
η ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.
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7. Υποδείξεις ασφαλείας για σκαπτικά 
περιστροφικά πιστολέτα

a) Να κρατάτε τη συσκευή μόνο 
από τις μονωμένες λαβές όταν 
εκτελείτε εργασίες στις οποίες 
η βίδα ή το χρησιμοποιούμενο 
εργαλείο θα μπορούσε να κτυπήσει 
επάνω σε κρυφά καλώδια 
ηλεκτρικού ρεύματος. Η επαφή με 
αγωγό ρεύματος μπορεί να θέσει και τα 
μεταλλικά τμήματα της συσκευής υπό 
τάση και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

b) Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες! 
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να 
προκαλέσει την απώλεια της ακοής.

c) Να χρησιμοποιείτε τις πρόσθετες 
χειρολαβές που συμπαραδίδονται 
με τη συσκευή. Η απώλεια του 
ελέγχου επί της μηχανής μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

Ειδικές Υποδείξεις ασφαλείας
Προσέχουμε ιδιαίτερα την κατασκευή κάθε 
μπαταρίας, έτσι ώστε να παραδίδουμε 
στους πελάτες μας πάντα μπαταρίες με 
μέγιστη ενεργειακή πυκνότητα ροής, 
μεγάλη διάρκεια ζωής και ασφάλεια. 
Τα κύτταρα μπαταριών διαθέτουν 
περισσότερα συστήματα ασφαλείας. 
Κάθε κύτταρο διαμορφώνεται και 
κατόπιν καταγράφονται τα ηλεκτρικά 
χαρακτηριστικά. Αυτά τα στοιχεία 
χρησιμοποιούνται έπειτα για την καλύτερη 
ομαδοποίηση της μπαταρίας. Παρ΄όλα 
τα μέτρα ασφαλείας πρέπει να 
προσέχετε ιδιαίτερα κατά τον χειρισμό 
των μπαταριών. Για την ασφαλή χρήση 
πρέπει οπωσδήποτε να προσέξετε τα 
εξής. 
Μία ασφαλής λειτουργία είναι δυνατή 
μόνο με ακέραια κύτταρα χωρίς 
ζημιές! Ένας λάθος χειρισμός έχει σαν 
συνέπεια την ζημιά στα κύτταρα 
Προσοχή! Από αναλύσεις επιβεβαιώνεται 
ως κακή χρήση και εσφαλμένη περιποίηση 
αποτελούν την βασική αιτία για ζημιές των 
συσσωρευτών υψηλής ισχύος. 

Υποδείξεις για τη μπαταρία
•  Η μπαταρία της συσκευής δεν είναι 

φορτισμένη κατά την παράδοση της 
συσκευής. Πριν την πρώτη χρήση 
πρέπει λοιπόν να φορτιστεί η μπαταρία.
Να φορτίζετε συχνά τη μπαταρία σας.

•  Συνιστάται η αποθήκευση της 
μπαταρίας σε δροσερό χώρο σε 15°C 
και τουλάχιστον κατά 40% φορτισμένη.

•  Οι μπαταρίες με ιόντα λιθίου υπόκεινται 
σε φυσιλογική γήρανση. 

•  Το αργότερο όταν η απόδοση της 
μπαταρίας ανταποκρίνεται μόν 
στα 80% της αρχικής, πρέπει να 
αντικατασταθεί. Τα αδυνατισμένα 
κύτταρα σε γηρασμένη μπαταρία δεν 
μπορούν πλέον να ανταποκριθούν 
στις ψηλές απαιτήσεις και αποτελούν 
κίνδυνο.

•  Ποτέ μην πετάτε παλιές μπαταρίες σε 
φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης!

•  Μην καίγετε μία μπαταρία ή μην την 
εκθέτετε σε καύση.

•  Μην εκφορτίζετε βαθιά τις 
μπαταρίες! Η βαθιά εκφόρτιση 
ζημιώνει τα κύτταρα. Η συχνότερη αιτία 
για την βαθιά εκφόρτιση είναι ο μακρύς 
χρόνος αποθήκευσης ή μη χρήση 
βαθιά εκφορτισμένων μπαταριών. Να 
τερματίσετε την εργασία σας μόλις 
μειωθεί αισθητά η ισχύς ή ανταποκριθεί 
το ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας. 
Να αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο 
μετά από πλήρη φόρτιση.

•  Να προστατεύετε τις μπαταρίες 
ή τη συσκευή από υπερφόρτωση! 
Μία υπερφόρτωση οδηγεί γρήγορα σε 
υπερθέρμανση και ζημιά των κυττάρων 
στο εσωτερικό του περιβλήματος της 
μπαταρίας, χωρίς να γίνει εξωτερικά 
αισθητή η υπερθέρμανση.

•  Να αποφεύγετε ζημιές και 
κρούσεις! 
Να αντικαθίσταται αμέσως μία 
μπαταρία που σας έπεσε από ύψος 
πάνω του μέτρου ή που εκτέθηκε 
σε δυνατές κρούσεις, ακόμη και αν 
το περίβλημα φάιενται ακέραιο. Τα 
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κύτταρα στο εσωτερικό μπορεί να 
έχουν πάθει σοβαρή ζημιά. Προσέξτε 
τις υποδείξεις απόρριψης.

•  Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή 
υπερθέρμανσης το ενσωματωμένο 
σύστημα ασφαλεάις απενεργοποιεί 
τη συσκευή για λόγους ασφαλείας. 
Προσοχή! Μην χειριστείτε πλέον 
τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης όταν 
απενεργοποιήθηκε η συσκευή από 
το σύστημα ασφαλείας. Αυτό θα 
μπορούσε να προκαλέσει βλάβη του 
συσσωρευτή.

•  Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 
μπαταρίες. Η χρήση άλλων μπαταριών 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς, 
έκρηξη και κίνδυνο πυρκαγιάς.

Υποδείξεις για το φορτιστή και τη 
φόρτιση
•   Μη χρησιμοποιείτε το 

συμπαραδιδόμενο φορτιστή για τη 
φόρτιση μη επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών.

•  Προσέξτε τα στοιχεία που αναφέρονται 
στην πινακίδα του φορτιστικού. Να 
συνδέετε τη συσκευή μόνο στην τάση 
δικτύου που αναφέρεται στην πινακίδα 
με τα στοιχεία της συσκευής.

• Να προστατεύετε το φορτιστή και τον 
αγωγό από ζημιές και αιχμηρές γωνιές. 
Να αντικαθίστανται αμέσως από 
ηλεκτρολόγο τα ελαττωματικά καλώδια 
και τα βύσματα.

•  Αυτός ο φορτιστής δεν προορίζεται 
για άτομα (συμπεριλαμβανομένων και 
παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες 
ή ελλείψει πείρας ή/και ελλείψει 
γνώσεων, εκτός εάν επιτηρούνται από 
άτομο αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν 
έλαβαν οδηγίες για το πώς πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί η συσκευή.

•  Τα παιδιά να επιβλέπονται για να 
είναι σίγουρο πως δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

•  Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικούς 

φορτιστές.
•  Μη χρησιμοποιείτε το 

συμπαραδιδόμενο φορτιστή για τη 
φόρτιση άλλων συσκευών.

•  Σε περίπτωση εντατικής καταπόνησης 
θερμαίνεται η μπαταρία. Πριν την αρχή 
της φόρτισης αφήστε τη μπαταρία να 
πάρει τη θερμοκρασία δωματίου.

•  Mην υπερφορτίζετε τις μπαταρίες! 
Προσέξτε τους μέγιστους χρόνους 
φόρτισης. Αυτοί οι χρόνοι ισχύουν 
μόνο για εκφορτισμένες μπαταρίες. 
Επανειλημμένη τοποθέτηση μίας 
φορτισμένης ή μερικώς φορτισμένης 
μπαταρίας συνεπάγεται την υπερόρτιση 
και ζημιά των κυττάρων. Μην αφήνετε 
τις μπαταρίες περισσότερες ημέρες 
στο φορτιστή.

•  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε και μη 
φορτίζετε μπαταρίες για τις οποίες 
υποψιάζεστε πως η τελευταία 
φόρτιση έγινε πριν από 12 μήνες. Η 
πιθανότητα είναι μεγάλη να έχει πάθει 
η μπαταρία ήδη σοβαρή ζημιά (βαθιά 
εκφόρτιση).

•  Η φόρτιση σε θερμοκρασία κάτω 
των 10°C οδηγεί σε χημική ζημιά 
της μπαταρίας και ενδεχομένως σε 
πυρκαγιά.

•  Μη χρησιμοποιείτε μπαταρίες που 
ζεστάθηκαν κατά τη διάρκεια της 
φ΄ροτισης διότι τα κύτταρα. μπορεί να 
έχουν υποστεί επικίνδυνη ζημιά.

•  Μη χρησιμοποιείτε πλέον μπαταρίες 
που παραμορφώθηκαν κατά τη 
διάρκεια της φόρτισης ή που 
παρουσίασαν άλλα ασυνήθιστα 
συμπτώματα (αέρια, θορύβους,...)

•  Μην εκφορτίζετε πλήρως τη μπαταρία 
σας (συνιστώμενο βάθος εκφόρτισης 
μάξιμουμ 80%). Η πλήρης εκφόρτιση 
συνεπάγεται την πρόωρη γήρανση των 
κυττάρων της μπαταρίας.

•  Ποτέ μην φορτίζετε τις μπαταρίες 
χωρίς επιτήρηση!
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Προστασία από περιβαλλοντολογικές 
επιδράσεις
•  Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 

ρουχισμό εργασίας. Να φοράτε 
προστατευτικά γυαλιά.

•  Να προστατεύετε τη συσκευή σας 
και το φορτιστή από υγρασία και 
βροχή. Η υγρασία και η βροχή μπορεί 
να οδηγήσουν σε επικίνδυνη ζημιά των 
κυττάρων.

•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή και 
το φορτιστή κοντά σε ατμούς και 
εύφλεκτα υγρά.

•  Να χρησιμοποιείτε το φορτιστή και τη 
συσκευή μόνο σε στεγνή κατάσταση 
και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 10 
– 40°C.

•  Μη φυλάγετε τη μπαταρία σε μέρος 
όπου η θερμοκρασία μπορεί να υπερβεί 
τους 40°C, ιδιαίτερα όχι σε αυτοκίνητο 
σταθμευμένο στον ήλιο.

•  Να προστατεύετε τις μπαταρίες 
από υπερθέρμανση! Υπερφόρτωση, 
υπερφόρτιση ή ηλιακή ακτινοβολία 
οδηγεί σε υπερθέρμανση και βλάβη 
των κυττάρων. Μην φορτίζετε ποτέ 
και μην εργάζεστε με μπαταρίες που 
υπερθερμάνθηκαν – να αντικαθίστανται 
αμέσως.

•  Διατήρηση μπαταριών, φορτιστή 
και συσκευής μπαταρίας. Να 
φυλάγετε τον φορτιστή και τη 
συσκευή σας που λειτουργεί με 
μπαταρία μόνο σε στεγνούς χώρους 
με θερμοκρασία περιβάλλοντος 10-
40°C. Να φυλάγετε την μπαταρία σας 
σε δροσερό και στεγνό χώρο σε 10-
20°C. Nα προστατεύεται από υγρασία 
αέρα και άμεση ηλιακή ακτινοβολία! 
Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο 
σε φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη)

•  Δεν επιτρέπεται η έκθεση της 
μπαταρίας ιόντων λιθίου σε 
θερμοκρασίες υπό το μηδέν. Οι 
μπαταρίες που αποθηκεύθηκαν πάνω 
από 60 λεπτά σε θερμοκρασίες κάτω 
από 0°C, πρέπει να απορριφθούν.

•  Προσοχή με το χειρισμό των μπαταριών 
σε σχέση με ηλεκτροστατική φόρτιση: 
η ηλεκτροστατική προκαλεί ζημιές 
στο ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας 
και στα κύτταρα της μπαταρίας! Για 
το λόγο αυτό να αποφεύγετε την 
ηλεκτροστατική φόρτιση και ποτέ 
να μην αγγίζετε τους πόλους της 
μπαταρίας!

Οι συσσωρευτές και οι ηλεκτρικές 
συσκευές που λειτουργούν με μπαταρίες, 
περιέχουν υλικά επικίνδυνα για το 
περιβάλλον. Μην πετάτε στα οικιακά 
απορρίμματα τις συσκευές με μπαταρίες. 
Αφού διαπιστώσετε ελλάττωμα ή φθορά, 
αφαιρέστε τη μπαταρία και στείλτε τη 
συσκευή προς την iSC GmbH, Eschen-
straße 6, D-94405 Landau, ή, εάν δεν 
χωρίζεται η μπαταρία από τη συσκευή, 
στείλτε ολόκληρη τη συσκευή με την 
μπαταρία της. Μόνο εκεί είναι εγγυημένη η 
σωστή απόσυρσή τους.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη 
μπαταριών ή συσκευών μπαταρίας 
προσέξτε να μπουν χωριστά σε 
πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!

Να φυλάξετε καλά αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης.
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3. Περιγραφή της συσκευής 
και συμπαραδιδόμενα 

3.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)
1.  Υποδοχή εργαλείου
2. Δακτύλιος μανταλώματος
3. Μεταγωγέας βιδωτήρα / τρυπανιού/ 

κρουστικού δράπανου
4. Διακόπτης αλλαγής ταχύτητας
5. Ένδειξη χωρητικότητας συσσωρευτή 

/ Ένδειξη LED λειτουργία με αριστερή 
περιστροφή/δεξιά περιστροφή

6. Διακόπτης για ένδειξη χωρητικότητας 
συσσωρευτή

7. Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης
8. Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
9. Χειρολαβές
10. Συσσωρευτής (μπαταρία)
11. Πλήκτρο απομανδάλωσης μπαταρίας
12. Φως LED
13. Φορτιστής

3.2 Συμπαραδιδόμενα
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας 
της συσκευασίας / μεταφοράς (εάν 
υπάρχουν).

•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το 
περιεχόμενο.

•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
για ενδεχόμενες ζημιές από τη 
μεταφορά.

•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται 
μέχρι την πάροδο της προθεσμάις της 
εγγύησης.

Προσοχή!
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας 
δεν είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με πλαστικές 
σακούλες, πλαστικές μεμβράνες και 
μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας!

•  Πιστολέτο πνευματικό μπαταρίας
• Φορτιστής
• Συσσωρευτής (μπαταρία)
• 3x SDS-Plus-τρυπάνι (Ø 6/8/10 mm)
• 3x τρυπάνι ξύλου με υποδοχή μπιτ (Ø 

6/8/10 mm)
• Προσαρμογέας μπιτ SDS-Plus
•   Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης

4. Σωστή χρήση
Η συσκευή προορίζεται για εργασίες με 
σφυροτρύπανο σε μπετόν, πέτρα και 
τούβλα με χρήση του ανάλογου τρυπανιού. 
Εκτός αυτού η συσκευή είναι κατάλληλη 
για το βίδωμα και λειτουργία τρυπανιού σε 
ξύλο και ατσάλι.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί 
μόνο για τον σκοπό για τον οποίο 
προορίζεται. Κάθε πέραν τούτου 
χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό 
για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση 
ή για τραυματισμούς παντός είδους 
ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο 
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι 
συσκευές μας δεν προορίζονται και δεν 
έχουν κατασκευαστεί για επαγγελματική, 
βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση. 
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή 
χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες 
ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες παρόμοιες 
με αυτές.
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5. Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τροφοδοσία τάσης κινητήρα: ........ 18 V d.c.
Λειτουργία ρελαντί 
1η ταχύτητα: ..............................0-300 min-1

Λειτουργία ρελαντί 
2η ταχύτητα: ..............................0-900 min-1

Χωρητικότητα συσσωρευτή: ............ 1,5 Ah
Δεξιόστροφη-αριστερόστροφη 
λειτουργία: ..............................................ναι
Τάση φόρτισης μπαταρίας: ........... 18 V d.c.
Ρεύμα φόρτισης μπαταρίας: ......... 1500 mA
Τάση δικτύου 
φορτιστή: .....................230-240V~ 50-60Hz
Βάρος: ............................................... 1,7 kg

Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων 
διαπιστώθηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60745.

Λειτουργία κενού
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ....78,63 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  ................................. 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ....89,63 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA ................................. 3 dB

Λειτουργία σφυροτρύπανου σε μπετόν
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ....80,62 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  ................................. 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ....91,62 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA ................................. 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν 
συνέπεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο 
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745.

Λειτουργία κενού
Εκπομπή δονήσεων ah < 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Λειτουργία σφυροτρύπανου σε μπετόν
Εκπομπή δονήσεων ah = 5,767 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Προσοχή!
Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης 
μετρήθηκε βάσει τυποποιημένης μεθόδου 
ελέγχου και μπορεί να μεταβληθεί ή και 
σε εξαιρετικές περιπτώσεις να κυμαίνεται 
άνω της αναφερόμενης τιμής, ανάλογα 
από τον τρόπο χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

H αναφερόμενη μετάδοση δον΄σηεων 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για σύγκριση 
με άλλο ηλεκτρικό εργαλείο.

Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί και για 
αρχική εκτίμηση της έκθεσης.

Πρέπει να ορισθούν μέτρα ασφαλείας για 
την προστασία του χειριστή βασιζόμενα 
σε εκτίμηση της έκθεσης κατά τη διάρκεια 
των πραγματικών συνθηκών χρήσης (εδώ 
να ληφθούν υπόψη τα τμήματα του κύκλου 
λειτουργίας, για παράδειγμα οι χρόνοι 
κατά τους οποίους είναι απενεργοποιημένο 
το ηλεκτρικό εργαλείο και οι χρόνοι κατά 
τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, 
αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου 
και τις δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε 

άψογη κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε 

τακτικά τη συκσευή.
•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον 

τρόπο εργασίας σας.
•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 

συσκευή.
•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να 

ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.
•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν 

δεν την χρησιμοποιείτε.
•  Να φοράτε γάντια.
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Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής 
και κανονικής χρήσης αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου, υφίστανται 
πάντα ορισμένοι υπολειπόμενοι 
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα 
με το είδος κατασκευής και το μεντέλο 
αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
1.  Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες μάσκες 
προστασίας από σκόνη.

2.  Bλάβες της ακοής, εάν δεν 
χρησιμοποιθεί κατάλληλη 
ηχοπροστασίας.

3.  Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 
από δονήσεις χεριού-βραχίονα, 
εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα ή δεν 
τηρείται και δεν συντηρείται σωστά.

Προειδοποίηση! Αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο δημιουργεί κατά τη λειτουργία 
ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό το 
πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες 
συνθήκες να επηρεάσει τη λειτουργία, 
ενεργητικά ή παθητικά ιατρικά 
εμφυτεύματα. Προς αποφυγή του 
κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων 
τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με 
ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλευθούν 
τον γιατρό τους και τον κατασκευαστή του 
ιατρικού εμφυτεύματος, πριν χειριστούν τη 
μηχανή.

6. Πριν τη θέση σε λειτουργία
Πριν τη θέση σε λειτουργία του 
σφυροδράπανου μπαταρίας σας να 
διαβάσετε οπωσδήποτε αυτές τις 
υποδείξεις:
1. Φορτίστε το συσσωρευτή με το 

συμπαραδιδόμενο φορτιστή. Ένας 
κενός συσσωρευτής φορτίζεται μετά 
από περ. 1 ώρα.

2. Να χρησιμοποιείτε μόνο τροχισμένα 
τρυπάνια και κατάλληλες 

κατσαβιδόλαμες.
3. Όταν βιδώνετε σε εσωτερικούς και 

εξωτερικούς τοίχους να ελέγχετε για 
ενδεχόμενους μη εμφανείς αγωγούς 
ρεύματος, αερίου και νερού.

7. Χειρισμός

7.1 Φόρτιση της μονάδας συσσωρευτή 
LI (εικ. 2-3)

Ο συσσωρευτής προστατεύεται από βαθιά 
εκφόρτιση. Ένα ενσωματωμένο σύστημα 
ασφαλείας απενεργοποιεί τη συσκευή 
σε περίπτωση κενού συσσωρευτή. Η 
υποδοχή δεν περιστρέφεται πλέον 
στην περίπτωση αυτή. Προειδοποίηση! 
Μην πιέζετε πλέον τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης εφόσον 
έχει απενεργοποιηθεί η συσκευή από το 
σύστημα ασφαλείας. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει βλάβη του συσσωρευτή.
1. Αφαιρέστε τη μονάδα του συσσωρευτή 

(10) από τη χειρολαβή πιέζοντας το 
πλήκτρο ασφάλισης (11).

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται 
στην ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση 
του δικτύου. Βάλτε το βύσμα του 
φορτιστή (13) στην πρίζα. Το πράσινο 
LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3. Βάλτε τη μπαταρία (10) πάνω στον 
φορτιστή (13).

4. Στο εδάφιο 10 (ένδειξη φορτιστή) θα 
βρείτε πίνακα με τις εξηγήσεις της 
ένδειξης του LED στο φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
•  εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
•  εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης του φορτιστή (13).
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Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση 
του συσσωρευτή, παρακαλούμε να 
αποστείλετε 
•  τον φορτιστή και τον προσαρμογέα 

φόρτισης
•  και την μονάδα του συσσωρευτή
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Προς εξασφάλιση μακράς διαρκεάις 
ζωής του συσσωρευτή να ροντίσετε για 
έγκαιρη επαναφόρτιση της μονάδας του 
συσσωρευτή LI. Αυτό είναι οπωσδήποτε 
απαραίτητο όταν διαπιστώσετε πως 
μειώνεται η ισχύς του σφυροδράπανου με 
μπαταρία.

7.2 Toποθέτηση εργαλείου (εικ. 4)
Προσοχή! Σε όλες τις εργασίες (π.χ. 
αλλαγή εργαλείων, συντήρηση κλπ.) 
που εκτελείτε στο σφυροδράπανο με 
μπαταρία να βάζετε το διακόπτη αλλαγής 
κατεύθυνσης (7) στη μεσαία θέση.
•  Καθαρίστε το εργαλείο πριν τη χρήση 

και λιπάντε ελφαρά το στέλεχος του 
εργαλείου.

•  Σπρώξτε περιστρέφοντας το 
καθαρισμένο από σκόνη εργαλείο στην 
υποδοχή του (1) μέχρι το τέρμα. Το 
εργαλείο αυτοασφαλίζεται.

•  Ελέγξτε την ασφάλιση με τράβηγμα 
του εργαλείου.

7.3 Αφαίρεση εργαλείου (εικ. 5)
Τραβήξτε προς τα πίσω το δακτύλιο 
μανδάλωσης (2), κρατήστε τον και 
αφαιρέστε το εργαλείο.

7.4 Μεταγωγέας βιδωτήρα/ τρυπανιού/ 
κρουστικού δράπανου (εικ. 6/αρ. 3)

Αλλαγή κατεύθυνσης λειτουργίας 
μόνο όταν η συσκευή είναι 
ακινητοποιημένη! 

Λειτουργία τρυπανιού/ βιδώματος:
Για τη λειτουργία τρυπανιού/βιδώματος 
πιέστε το κουμπί (C) στον διακόπτη 
μεταγωγής (3) και συγχρόνως στρίψτε τον 
διακόπτη μεταγωγής (3) στη θέση Α.

Kρουστικό δράπανο:
Για τη λειτουργία κρουστικού τρυπανιού 
πιέστε το κουμπί (C) στον διακόπτη 
μεταγωγής (3) και συγχρόνως στρίψτε τον 
διακόπτη μεταγωγής (3) στη θέση Β.

Προσοχή!
Για τη λειτουργία κρουστικού δράπανου 
πρέπει να ρυθμιστεί η 2η ταχύτητα. Βλέπε 
εδάφιο 7.7 Επιλογή ταχύτητας

Προσοχή!
Για την εργασία κρουστικού τρυπανιού 
απαιτείται μόνο ελαφριά δύναμη πίεσης. 
Με πολύ δυνατή πίεση επιβαρύνετε 
άσκοπα τον κινητήρα. Να ελέγχετε 
τακτικά το τρυπάνι. Όταν το τρυπάνι δεν 
είναι ακονισμένο, να το ακονίζετε ή να 
αντικαθίσταται.

7.5 Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης 
(εικ. 7/αρ. 7)

Με το συρτό διακόπτη πάνω από το 
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
μπορείτε να ρυθμίσετε την κατεύθυνση 
της συσκευής και να την ασφαλίσετε 
κατά αθέλητης εκκίνησης. Μπορείτε 
να επιλέξετε μεταξύ δεξιόστροφης και 
αριστερόστροφης κίνησης. Προς αποφυγή 
βλάβης του κιβωτίου ταχυτήτων, η 
αλλαγή κατεύθυνσης να γίνεται μόνο στην 
ακινητοποίηση. Εάν βρίσκεται
ο συρτός διακόπτης στη μέση, έχει 
μπλοκαριστεί ο διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης.

Προσοχή!
Προς αποφυγή κινδύνου να κρατάτε τη 
μηχανή μόνο από τις δύο χειρολαβές 
(9)!
Διαφορετικά υφίσταται κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας σε περίπτωση που 
τρυπήσετε αγωγούς!
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7.6 Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (εικ. 7/αρ. 8)

Με τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης μπορείτε να ελέγξετε 
αδιαβάθμητα τον αριθμό στροφών. Όσο 
περισσότερο πιέζετε τον διακόπτη, 
τόσο αυξάνεται ο αριθμός στροφών της 
συσκευής.

7.7 Επιλογή ταχύτητας (εικ. 8/αρ. 4)
Ο διακόπτης επιλογής ταχύτητας (4) σας 
προσφέρει τη δυνατότητα εργασίας σε 
ορισμένο πεδίο αριθμού στροφών.

Θέση διακόπτη βαθμίδα 1 
Πεδίο αριθμού στροφών: Υψηλή ροπή 
στρέψης, χαμηλή ταχύτητα

Θέση διακόπτη βαθμίδα 2
Πεδίο αριθμού στροφών: Χαμηλή ροπή 
στρέψης, υψηλή ταχύτητα 

7.8 Ένδειξη LED αλλαγής 
αριστερόστροφης/δεξιόστροφης 
λειτουργίας (εικ. 8/αρ. 5)

Η ένδειξη LED για αριστερόστροφη/
δεξιόστροφη λειτουργία (5) δείχνει σε 
ποια θέση βρίσκεται ο διακόπτης αλλαγής 
κατεύθυνσης (7).
Ανάβει το μπλε LED: δεξιά κατεύθυνση
Ανάβει το κόκκινο LED: αριστερή 
κατεύθυνση

7.9 Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας 
(εικ. 8/αρ. 5)

Πιέστε τον διακόπτη για την ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (6). Η 
ένδειξη δυναμικότητας του συσσωρευτή 
(5) σας δείχνει την κατάσταση φόρτισης 
του συσσωρευτή με 3 χρωματιστά LED.

Είναι αναμμένες όλες οι LED:
Η μπαταρία έχει φορτιστεί πλήρως.

Είναι αναμμένα το κίτρινο και το 
κόκκινο LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά 
φορτισμένη.

Κόκκινο LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε 
τον.

7.10 Βίδες
Να χρησιμοποιείτε καλύτερα βίδες 
με αυτοκεντράρισμα (π. χ. βίδες τορξ, 
σταυρόβιδες) που εξασφαλίζουν ασφαλή 
εργασία. Να προσέχετε να συμφωνεί το 
χρησιμοποιούμενο bit και η βίδα ως προς 
το σχήμα και το μέγεθος.

7.11 Φως LED (εικ. 1/αρ. 12)
Το φως LED (12) κάνει δυνατό το φωτισμό 
το σημείου βιδώματος ή τρυπήματος 
σε περίπτωση δυσμενών συνθηκών 
φωτισμού. Το φως LED (12) ανάβει 
αυτόματα, μόλις πιέσετε το διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (8).

8. Καθαρισμός, συντήρηση 
και παραγγελία 
ανταλλακτικών

Πριν από όλες τις εργασίες τοποθέτησης 
να βγάζετε το φις από την πρίζα

8.1 Καθαρισμός
•  Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από 

σκόνη και ακαθαρσίες γίνεται τα 
συστήματα προστασίας, τις σχισμές 
εξαερισμού και το κέλυφος του μοτέρ. 
Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα καθαρό 
πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•  Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

•  Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά 
με ένα νωπό πανί και λίγο μαλακό 
σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά ή διαλύτες, γιατί δεν 
αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να 
μην περάσει νερό στο εσωτερικό της 
συσκευής.
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8.2 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν 
υπάρχουν εξαρτήματα που χρειάζονται 
συντήρηση.

8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και 
πληροφορίες στην ιστοσελίδα www.isc-
gmbh.info

9. Διάθεση στα απορρίμματα 
και επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία 
προς αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά 
Αυτή η συσκευασία αποτελείται 
από πρώτες ύλες και έτσι μπορεί να 
επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλωθεί. 
Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, 
όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά υλικά. 
Να παραδίδετε τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής ειδικών 
απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα 
ειδικά καταστήματα ή στην διοίκηση της 
κοινότητας!

 Μόνο για κράτη-μέλη της Ε.Ε.

Μη πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα 
οικιακάαπορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία 
2002/96/ΕΚ για απόβλητα ειδών 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
και την ενσωμάτωσή της σε εθνικό δίκαιο, 
πρέπει η παλιές ηλεκτρικές συσκευές να 
συγκεντρώνονται και να παραδίδονται για 
ανακύκλωση φιλική για το περιβάλλον.

Εναλλακτική λύση ανακύκλωσης αντί για 
επιστροφή
Ο ιδιοκτήτης της ηλεκτρικής συσκευής 
υποχρεούται αντί της επιστροφής να 
συμβάλει στη σωστή ανακύκλωση 
σε περίπτωση που δεν συνεχίζει να 
χρησιμοποιεί τη συσκευή. Η παλιά συσκευή 
μπορεί να παραχωρηθεί σε κέντρο 
επιστροφής ηλεκτρικών συσκευών με την 
έννοια των εθνικών νόμων ανακύκλωσης 
και διαχείρισης αποβλήτων. Δεν 
συμπεριλαμβάνονται τα τμήματα παλιών 
συσκευών και τα βοηθητικά στοιχεία χωρίς 
ηλεκτρικά εξαρτήματα.
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10. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης
Σημασία και μέτραΚατάσταση 

ένδειξης
Πράσινο 

LED
Απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει  Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος για 
λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. 

Απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη (έληξε η διαδικασία 
φόρτισης)
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει Απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής 
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική 
φόρτιση. Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται 
πιο αργά και χρειάζεται πάνω από 1 ώρα. Αυτό μπορεί να 
οφείλεται στα εξής: 
-  Η μπαταρία δεν φορτίστηκε για πολύ καιρό ή συνεχίστηκε 
η εκφόρτιση μίας εξαντλημένης μπαταρίας (βαθιά 
εκφόρτιση). 

-  Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στο ιδανικό 
πεδίο μεταξύ 10° C και 45° C 

Τι πρέπει να κάνετε: 
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας. 

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να 
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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11.  Δήλωση Συμμόρφωσης

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233
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12. Εγγύηση  
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη, 
Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν 
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας 
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας 
βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων 
εγγύησης ισχύουν τα εξής: 
1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν 

θίγονται οι νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 
2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα 

υλικών ή παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή 
την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν 
προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό 
δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, 
βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν 
τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας 
συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση 
σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή 
χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των Υποδείξεων 
συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως π.χ. άμμος ή 
σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που 
οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα 
αυτά παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών. Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη 
ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της 
συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις 
της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η 
κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η 
αντικατάσταση της συσκευής δεν συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης 
ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα 
εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, 
χωρίς επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη 
ξεχάσετε να επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό 
αγοράς. Για το λόγο αυτό σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! 
Παρακαλούμε επίσης να μας περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά 
γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας 
επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν 
καλύπτονται ή δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να 
αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.

 EINHELL Hellas A. E.
Attikis Str. 15

14122 Neo Irakleio
Tel.  210 277 68 71, 213 006 99 25 · Fax 210 277 68 93

IAN 73384
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 Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Um eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden, soll die Umschaltung zwischen den einzelnen Funkti-
onen nur im Stillstand erfolgen.

SDS-Plus- Bohrer drehend in die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werkzeug 
verriegelt sich von selbst.

1. Verriegelunghülse zurück ziehen, festhalten
2. Werkzeug entnehmen

 Warnhinweise
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Der Durchmesser des Bohrers darf max. 10mm betragen.

Lagerung der Akkus nur in trockenen Räumen mit einer Umgebungstemperatur von +10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% geladen).
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 1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

2. Sicherheitshinweise 

� Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)  
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
fi nden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung 

können Sie die Kontrolle über das Gerät ver-
lieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberfl ächen, wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befi ndet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaugeinrichtungen und 
Staubauffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unabsichti-
gen Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem Gerät nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pfl egen Sie Eletrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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f) Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepfl egte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

 5.  Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nageln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenstän-
den, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkufl üssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi ziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

7. Sicherheitshinweise für Hämmer
a)  Halten Sie das Gerät an den isolier-

ten Grifffl achen wenn Sie Arbeiten 
ausführen bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen

b)  Tragen Sie Gehörschutz! Die Einwirkung 
von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

c)  Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte 
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrol-
le kann zu Verletzungen führen

Spezielle Sicherheitshinweise für Lithium-
Ionen Aukkuschrauber
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes 
Akkupacks, um Akkus mit maximaler Energie-
dichte, Langlebigkeit und Sicherheit an Sie wei-
tergeben zu können. Die Akkuzellen verfügen 
über mehrstufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede 
einzelne Zelle wird zunächst formatiert und ihre 
elektrischen Kennlinien werden aufgenommen. 
Diese Daten werden anschließend genutzt, um 
die bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu kön-
nen. Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen 
ist beim Umgang mit Akkus stets Umsicht 
erforderlich. Für den sicheren Betrieb sind 
folgende Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschä-
digten Zellen gewährleistet! Eine falsche 
Handhabung führt zu Zellenschäden

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.
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Hinweise zum Akku
•  Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im Liefer-

zustand nicht geladen. Vor der ersten Inbe-
triebnahme muss deshalb der Akku aufgela-
den werden.

•  Für eine optimale Akkuleistung vermeiden Sie 
tiefe Entladungszyklen! 

•  Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
10-20°C, und zumindest 40% geladen.

•  Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

•  Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer wer-
fen. Explosionsgefahr!

•  Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

•  Akkus nicht Tiefenentladen!
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. Die 
häufigste Ursache für die Tiefentladung von 
Akkupacks ist lange Lagerung bzw. Nichtnut-
zung teilentladener Akkus. Beenden Sie den 
Arbeitsvorgang sobald die Leistung merklich 
nachlässt oder die Schutzelektronik anspricht. 
Lagern Sie den Akku erst nach vollständiger 
Aufladung.

•  Akkus bzw. Gerät vor Überlastung 
schützen! Überlastung führt rasch zur Über-
hitzung und Zellschädigung im Innern des 
Akkugehäuses, ohne dass die Überhitzung 
äußerlich zu Tage tritt.

•  Vermeiden Sie Beschädigungen und 
Stöße!
Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über einem 
Meter heruntergefallen sind oder die heftigen 
Stößen ausgesetzt waren unverzüglich, auch 
wenn das Gehäuse des Akkupacks unbe-
schädigt erscheint. Die Akkuzellen im Inneren 
können ernsthaft beschädigt sein. Beachten 
Sie hierzu auch die Entsorgungshinweise.

•  Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 

die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

•  Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Exposition und Brandgefahr führen.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevor-
gang
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von nicht wieder aufladba-
ren Batterien.

•  Beachten Sie die angegebenen Daten auf 
dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

•  Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

•  Das Ladegerät ist  nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten  physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benützt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisung, wie das 
Gerät zu benutzen ist.

•  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht am Gerät spielen.

•  Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
•  Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor Be-
ginn des Ladevorgangs auf Raumtemperatur 
abkühlen.

•  Akkus nicht Überladen! Beachten Sie 
die maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

•  Benutzen und Laden Sie nie Akkus, 
von denen Sie vermuten, dass die 
letzte Aufladung des Akkus länger als 
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12 Monate zurück liegt. Die Wahrschein-
lichkeit ist hoch, dass der Akku bereits gefähr-
lich geschädigt ist (Tiefenentladung).

•  Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

•  Verwenden Sie keine Akkus, die sich während 
des Ladens erwärmt haben, da die Akkuzel-
len gefährlich geschädigt sein könnten.

•  Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

•  Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

•  Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!

Schutz vor Umwelteinfl üssen
•  Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Re-
gen. Feuchtigkeit und Regen können zu ge-
fährlichen Zellschädigungen führen.

•  Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

•  Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur von 
10-40°C verwenden.

•  Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 
die eine Temperatur von über 40° C errei-
chen können, insb. nicht in einem in der Son-
ne geparkten Kfz.

•  Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie 
keinesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

•  Lagerung von Akkus, Ladegeräten 
und Akkugerät. 
Lagern  Sie das Ladegerät und Ihr Akkugerät 
nur in trockenen Räumen mit einer Umge-
bungstemperatur von 10-40°C. Den Lithium-
Ionen Akku lagern Sie kühl und trocken bei 
10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung schützen! Akkus nur in 
geladenem Zustand lagern (mind. 40% ge-
laden).

•  Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

•  Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug auf 
elektrostatische Ladung: elektrostatische Ent-
ladungen führen zu Schäden an der Schutz-
elektronik und den Akku-Zellen! Vermeiden 
Sie daher elektrostatische Aufladung und 
berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogerä-
te beinhalten umweltgefährdende Materialien. 
Akku- Geräte nicht in den Hausmüll geben. 
Nach dem Defekt oder Verschleiß der Geräte 
den Akku herausnehmen und an die iSC GmbH, 
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau einsenden, 
oder, falls untrennbar verbunden, das Akku-Gerät 
einsenden. Nur dort wird vom Hersteller eine 
fachgerechte
Entsorgung gewährleistet.

Beachten Sie beim Versand oder Entsor-
gung von Akkus bzw. Akkugerät, dass 
diese einzeln in Kunststoffbeutel verpackt 
werden um Kurzschlüsse oder Brand zu 
vermeiden!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.
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3. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

3.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
 1.  Werkzeugaufnahme
2. Verriegelungshülse
3. Schrauben/Bohren/

Schlagbohren Umschalter
4. Gangwahlumschalter
5. Akku-Kapazitätsanzeige / LED-Anzeige 

Links/Rechtslauf
6. Schalter für Akku-Kapazitätsanzeige
7. Drehrichtungsschalter
8. Ein-/ Ausschalter
9. Handgriffe
10. Akku
11. Akku-Entriegelungstaste
12. LED-Licht
13. Ladegerät

3.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 

Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Klein-
teilen spielen! Es besteht Verschluckungs- 
und Erstickungsgefahr!

•  Akku-Bohrhammer
• Ladegerät
• Akku
• 3x SDS-Plus-Bohrer (Ø 6/8/10 mm)
• 3x Holzbohrer mit Bitaufnahme 

(Ø 6/8/10 mm)
• SDS-Plus-Bitadapter
•  Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in 
Beton, Gestein und Ziegel unter Verwendung des 
entsprechenden Bohrers. Außerdem ist das Gerät 
geeignet zum Schrauben und Bohren in Holz und 
Stahl.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

 Spannungsversorgung Motor: ..................18 V d.c.
Leerlauf-Drehnzahl 1. Gang: .............. 0-300 min-1

Leerlauf-Drehnzahl 2. Gang: .............. 0-900 min-1

Akkukapaziztät: ............................................ 1,5 Ah
Rechts- Links-Lauf: ..................................................ja
Ladespannung Akku: .................................18 V d.c.
Ladestrom Akku:  .......................................1500 mA
Netzspannung Ladegerät: .230-240V~ 50-60Hz
Gewicht: .........................................................1,7 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.
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Leerlaufbetrieb
Schalldruckpegel LpA ..........................78,63 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA.....................89,63 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Bohrhämmern in Beton
Schalldruckpegel LpA ..........................80,62 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA......................91,62 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Leerlaufbetrieb
Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohrhämmern in Beton
Schwingungsemissionswert ah = 5,767 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Es ist notwendig Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson festzulegen, die auf 
einer Abschätzung der Aussetzung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen beruhen 

(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Beschränken Sie die Geräuschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird.
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6. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Akku-
Bohrhammers unbedingt diese Hinweise:
1.  Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten 

Ladegerät. Ein leerer Akku ist nach ca. 1 Stun-
de aufgeladen.

2.  Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und 
geeignete Schrauberbits verwenden.

3.  Beim Bohren und Schrauben in Wänden und 
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- 
und Wasserleitung überprüfen.

7. Bedienung

 7.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2-3)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine 
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät 
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. Die 
Aufnahme dreht sich in diesem Fall nicht mehr. 
Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät 
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku 
führen. 
1.  Akku-Pack (10) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (11) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild an-

gegebene Netzspannung mit der vorhande-
nen Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie 
den Netzstecker des Ladegeräts (13) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku (10) auf das Ladegerät 
(13).

4. Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) fi nden 
Sie eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•  ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•  ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes (13) vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•  das Ladegerät und Ladeadapter
•  und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wieder-
aufl adung des LI-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf 
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass 
die Leistung des Akku-Bohrhammers nachlässt.

7.2 Werkzeug einsetzen (Abb. 4)
Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B. 
Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am Gerät den 
Drehrichtungsschalter (7) in Mittelstellung.
•  Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und 

Werkzeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•  Staubfreies Werkzeug drehend in die Werk-

zeugaufnahme (1) bis zum Anschlag ein-
schieben. Das Werkzeug verriegelt sich selbst.

•  Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug 
prüfen.

7.3 Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten 
und Werkzeug entnehmen.

7.4 Schrauben/Bohren/Schlagbohren-
Umschalter (Abb. 6/Pos. 3)

Nur im Stillstand umschalten!

Bohren/Schrauben:
Zum Bohren/Schrauben den Knopf (C) am 
Umschalter (3) drücken und gleichzeitig den Um-
schalter (3) in die Schalterstellung A drehen.

Schlagbohren:
Zum Schlagbohren den Knopf (C) am Umschal-
ter(3) drücken und gleichzeitig den Umschalter 
(3) in die Schalterstellung B drehen.

Achtung! 
Zum Schlagbohren muss der  2. Gang eingestellt 
sein. Siehe dazu Punkt 7.7 Gang auswählen
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Achtung!
Zum Schlagbohren benötigen Sie nur eine gerin-
ge Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belas-
tet unnötig den Motor. Bohrer regelmäßig prüfen. 
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

7.5 Drehrichtungsschalter (Abb. 7/Pos. 7)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus-
Schalter können Sie die Drehrichtung des Gerätes 
einstellen und das Gerät gegen ungewolltes Ein-
schalten sichern. Sie können zwischen Links- und 
Rechtslauf wählen. Um eine Beschädigung des 
Getriebes zu vermeiden, darf die Drehrichtung 
nur im Stillstand umgeschaltet werden. Befi ndet 
sich der Schiebeschalter in der Mittelstellung, ist 
der Ein/Aus- Schalter blockiert.

Achtung!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf 
die Maschine nur an den beiden Hand-
griffen (9) gehalten werden! 
Andernfalls kann beim Anbohren von Leitungen 
elektrischer Schlag drohen!

7.6 Ein/Aus-Schalter (Abb. 7/Pos. 8)
Mit dem Ein/Aus-Schalter können Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter 
drücken, desto höher ist die Drehzahl des Gerä-
tes.

7.7 Gang auswählen (Abb. 8/Pos. 4)
Der Gangwahlschalter (4) verschafft Ihnen die 
Möglichkeit, in einem bestimmten Drehzahlbe-
reich zu arbeiten.

Schalterposition Stufe 1 
Drehzahlbereich: Hohes Drehmoment, niedrige 
Geschwindigkeit

Schalterposition Stufe 2 
Drehzahlbereich: Niedriges Drehmoment, hohe 
Geschwindigkeit

7.8 LED-Anzeige Links-/Rechtslauf 
(Bild 8/Pos. 5)

Die LED- Anzeige Links-/Rechtslauf (5) zeigt an, 
in welcher Stellung sich der Drehrichtungsschalter 
(7) befi ndet. 
Blaue LED leuchtet: Rechtslauf 
Rote LED leuchtet: Linkslauf

7.9 Akku-Kapazitätsanzeige 
(Abb. 8/Pos. 5)

Drücken Sie auf den Schalter für Akku- Kapazi-
tätsanzeige (6). Die Akku-Kapazitätsanzeige
(5) signalisiert Ihnen den Ladezustand des Akkus 
anhand von 3 farbigen LED`s.

Alle LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

Gelbe und rote LED leuchten:
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

Rote LED:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

7.10 Schrauben
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz), welche ein 
sicheres Arbeiten gewährleisten. Achten Sie dar-
auf, daß der verwendete Bit und die Schraube in 
Form und Größe übereinstimmen.

7.11 LED-Licht (Abb. 1/Pos.12)
Das LED-Licht (12) ermöglicht das Ausleuchten 
der Schraub- bzw. Bohrstelle bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen. Das LED-Licht (12) leuchtet 
automatisch, sobald Sie den Ein-/ Ausschalter (8) 
drücken.
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8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ 
anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der 
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze 
durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten 
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.
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10. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED

Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft
Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.

Aus An  Der Akku ist voll geladen (Ladevorgang abgeschlossen)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Ladege-
rät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung. Hierbei 

wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen und be-
nötigt mehr als 1h. Dies kann folgende Ursachen haben: 

-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung 
eines erschöpften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung) 

-  Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 
45° C.

Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Konformitätserklärung

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.36 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei 
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte 
angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Serviceruf-
nummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 

werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-

zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beach-
ten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer 
Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montagean-
leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. 
Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen 
(wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie 
z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, 
auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem 
Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3.  Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. 
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur 
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Ga-
rantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt 
auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4.  Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten 
angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis 
bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklama-
tionsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umge-
hend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang 
nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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